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 Instrukcje dla wyspecjalizowanego sprzedawcy 
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Preface 
 
First of all we want to thank you for putting your trust in us by selecting one of our products. 
 
The Vermeiren beds are the result of many years of research and experience. During the 
development, special attention was given to the ease of use and the serviceability of the 
bed. 
 
The expected lifetime for your bed is strongly influenced by the care and maintenance of the 
bed. 
 
This manual will help you get acquainted with the operation of your bed. 
 
Following the user instructions and the maintenance instructions are an essential part of the 
warranty. 
 
This manual reflects the latest product developments. Vermeiren has the right to introduce 
changes without the obligation to adapt or replace previously delivered models. 
 
For any further questions, please consult your specialist dealer. 
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1 Productdescription 
1.1 Intended Use 
With the LUNA model, you have acquired a nursing bed that was developed entirely for your 
comfort. This nursing bed offers various individual adjustment possibilities which are 
explained below.  

The nursing bed is designed for a single adult patient (from 12 years, up to 140 kg (308.6lb.) 
max. 

The bed shall be used with a suitable mattress (min. RG 35, 120 mm (4.7 in) thick , max. 20 
kg (44 lb.)) 

The LUNA nursing bed is designed for dry indoors use on level, solid floors. 

 

The different types of fittings and accessories, and the modular construction allow full use by 
persons disabled by: 

 paralysis 
 loss of limbs (leg amputation) 
 limb defects or deformations 
 stiff or damaged joints 
 heart insuffiencies and poor blood circulation 
 balance disturbances  
 cachexia (decrease in muscle) 
 and also for aged persons. 

 

When providing for individual requirements: 

 body size and weight (max. 140kg (308.6 lb.)) 
 physical and psychological condition 
 residential circumstances 
 environment 

should be taken into consideration. 

 

The bed shall be used as application environment 4: "care provided in a domestic area 
where ME equipment is used to alleviate or compensate for an injury, disability or disease". 

Your bed should only be used on surfaces where all four wheels are touching the ground. 

The bed should not be used as a ladder, nor is it a transport for heavy or hot objects. 

When used on mats, carpeted floors or loose floor coverings, the floor covering can get 
damaged and it is difficult to push over such surfaces (without patient). 

Use only Vermeiren approved accessories. 

The manufacturer is not liable for damage caused by the lack of or improper service or as a 
result of not following instructions from this manual. 

Compliance with the user and maintenance instructions are an essential part of the 
guarantee conditions. 
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1.2 Technical specifications 
Technical terms below are valid for the bed in standard settings. 
If other accessories are used, the tabulated values will change. 
Make Vermeiren 
Address Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout 
Type bed 
Model Luna 
Maximum occupant  mass 140 kg (308.6 lb.) 

Description Min. Max. 

Length 2150 mm (84.6 in) (Luna models) 2240 mm (88.2 in) (Luna X-low) 

Width 1030 mm (40.6 in.) 

Height adjustment of the bed 
surface 

400 mm (15.7 in) (without mattress) 
200 mm (7.9 in) (Luna X-low) 

805 mm (31.7 in) (without mattress) 
600 mm (23.6 in) (Luna X-low) 

Folded length 445 mm (17.52 in.) 

Folded width 935 mm (36.81 in.) 

Folded height 1045 mm (41.14 in.) 

Total mass 95 kg (209.4 lb.) 

Adjustment of the back section 83° 

Max. thigh angle 31.7° 

Max. angle for lower leg -14,8° 

Max. safe load 175 kg (385.8 lb.) 

Lifting pole Nominal load 80 kg (176.4 lb.) 

Mattress Min. RG 35, thickness 120 mm, 2000 x 900 mm, max. 20 kg 
(thickness 4.7 in, 78.7 x 35.4 in, max. 44 lb.) 

Under clearance for patient lift 150 mm (5.9 in) (except for Luna X-low) 

Steering casters (4 pieces) Ø 125 mm (4.9 in), can be locked 

Front part of motor LA273100-A01405040, Linak 

Back section motor LA270022-00, Linak 

Leg section motor LA270022-00, Linak 

Manual operation HBW074-072, Linak 

Disabling box ACL 403500, Linak 

Transformer CB6404+10019, Linak 

Nominal voltage, transformer U input: 230 V , ± 10%, 50 Hz, current: max. 1.5 A, output voltage: 24V ---, 
max. 70 VA 

Period switched on 10%, max. 6 min/hour 

Noise level < 65 dB(A) 

Class / Kind of protection Protection class II, application part Type B  /  IP54 (spray protection) 

Storage and use temperature + 5 °C (+41 °F) + 41 °C (+106 °F) 

Storage and use humidity 30% 70% 
We reserve the right to introduce technical changes. Measurement tolerance  ± 15 mm / 1,5 kg / ° (0.59 in. / 3,3 lb. / 1,5°) 

Table 1: Technical specifications 
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The bed complies to the requirements set up in: 
EN 1970:   Adjustable beds for disabled persons: Requirements and test methods  

EN 1970+ A1:   Adjustable beds for disabled persons: Requirements and test methods 

EN 60601-2-38/A1:  Medical electrical equipment - Part 2-38: Particular requirements for the  
   safety of electrically operated hospital beds  

1.3 Components 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 

 

 

1.4 Explanation of symbols 
Maximum mass 
 
 
CE conformity 
 
 

L Safety instructions 
 
 

Observe the instructions for use 
 
 
 The correct procedure or method of use 
 
 
 Incorrect procedure or method of use 
 
 
 Protection class II 
 
 
 Type B application 

 



  


 

 

1   = Lifting pole 
2   = Triangle 
3   = Mattress retainer 
4   = Side rail 
5   = Upper leg section 
6   = Lower leg section 
7   = Foot board 
8   = Under carriage 
        frame 
9   = Caster 
10 = Wheel lock 
11 = Motor 
12 = Head board 
13 = Third bedside 
        wood 
14 = Manual control 
15 = Side structure 
16 = Back section 
17 = Seat section 
18 = Assembly button 
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1.5 Accessories 
L WARNING: Precautions shall be taken if accessories not listed below are used. 

 Disabling box + manual control without lock function 

 Third bedside wood 

1.6 For your safety 
l Carefully read the instruction manual before using the nursing bed. 
l Place and use your nursing bed only on straight and level surfaces and ensure that 

all four steering castors stand securely on the floor. 
l When the bed is placed in position, make sure that no obstacles are present inside 

the entire adjustment range. 
L If the patient is not supervised, the bed must be adjusted beforehand to the lowest 

position to reduce the danger of injury by falling when getting into, getting out of, or 
lying on the bed. 

L If the patient is not under supervision, the side railings on both sides should be raised 
to the highest position. The railings may only be lowered on one or both sides when a 
supervisor is present. 

L Watch your hands when assembling, disassembling or using the bed -- danger of 
 squashing ! 
L When transporting the bed, grasp it only by solid frame parts and wooden parts. 
L All four steering castors must always be locked before using the nursing bed.  
L Medical-electrical treatments are forbidden inside the nursing bed ! 
L Do not lean against or on the side railings -- danger of accidents ! 
L Avoid leaning out sideways with the upper body -- danger of accidents ! 
L Do not rest your legs on other objects -- danger of accidents ! 
L When adjusting hinges, joints or other clamps, make sure that no body parts or 

objects are present -- danger of squashing ! 
L Do not place your hands between the frame and the mattress when adjusting leg or 

back rests -- danger of squashing ! 
L Use only power sockets conforming to VDE (220 V / 230 V, 50 Hz) for plugging in. 
L Plugs must only be pulled out by grasping the plug itself; never pull on the lead. 
L Lock manual operation with the disabling box each time after use. 
L The nursing bed must only be used in dry rooms. 
L Only use mattresses which comply with the prescriptions of the bed manufacturer. 
L If the overhead boom is distorted, it should be replaced. 
L The side railings must be fitted even if the relevant side is situated against the wall. 
L Do not undertake repairs on your own -- danger of accidents ! 
L Do not open any housings of the driving system -- danger of accidents ! 
L A patient may only be conveyed in the nursing bed when lying in the lowest horizontal 

position. 
L Make sure that all power leads are laid without kinks, shearing or other mechanical 
 damages.  
L All cables should be laid without making contact with the floor and with no kinks. 
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L No additional mechanical or electric appliances may be used or fitted. 
L Servicing, inspection, repairs and disinfection should only be undertaken by 

authorized, trained persons. 
L Use only genuine replacement parts of the manufacturer for your nursing bed. 
L Do not exceed the maximum load of 140 kg (308.6 lb.) as stated by the 
 manufacturer. 
L The use of open flames like candles or glowing objects like cigarettes is forbidden 

inside the nursing bed. 
L Replace the side railings if they are bent or broken, otherwise there is a risk of the 

patient falling out of the bed. 
L Use of your bed could influence other electrical devices (noises). Avoid using such 

devices at the same time. 
L Obey all safety and operational instructions. 
L Electrically operated bed is placed with a distance to the power supply plug. 
L The medical bed shall only be used with a hoist that can positioned under the limited 
 space of the medical bed. 

2 Use 
This chapter describes the everyday use. These instructions are for the user and the 
specialist dealer. 
The bed is delivered fully assembled by your specialist dealer. The instructions intended for 
the specialist dealer on how to set up the bed are given in § 3. 

L WARNING: Avoid squeezing from routing cables of other equipment between 
 parts of the medical bed. 

L WARNING: The medical bed shall only be used with a hoist that can positioned 
 under the limited space of the bed. 

2.1 Disabling box (IF INSTALLED ON THE BED) 
L CAUTION: Risk of injury -  Protect electric cables from crushing. 
This paragraph shall be used if the disabling box is installed on the bed and in 
combination with the manual control without lock function. 
A disabling box is situated between the transformer and the manual control to prevent 
involuntary electric operation of the nursing bed (mounted on the cross bar of the bed 
undercarriage). It has rotating switches that activate or prevent manual operation. 

 

 

 

 

 

 

 

 
     

         1 = Disabling box 
2 = Transformer connection 
3 = Manual control connection 
4 = Disabling control 

          4 = Disabling control 
 

 

 
 

 
= Locked 
= Unlocked 

1 

2 3 

4 
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2.2 Manual control without lock function 
L CAUTION: Risk of injury -  Adjustments made by the patient must be allowed 
 under supervision only. 
This manual control shall be used in combination with the disabling box.  
The height of the bed surface, the angle of the backrest and the knee-bend angle can be 
adjusted with the manual control. After use the manual control needs to be hung on the side 
rail and secured by means of the disabling box. 
 
Following adjustments can be used: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
When connecting the manual control to the disabling box please make sure that the 
connection plug in the disabling box is especially secure. Proceed as follows: 
 
 

1. Remove the safety ring from the connection. 
 
 
 
 
 
 

2. Insert the connection plug for the manual control in 
the disabling box. 

 
 
 
 
 

3. Place the safety ring in the disabling box 
connection so the cable cannot be removed 
involuntarily. 

 
 
 
 
The connection cable can only be removed from the disabling box after the safety ring has 
been removed. 
 

 

 

 

 

Back section down and up function 
 
Mattress support platform down and up 
 
Leg down and up function 
 
Anti trendelenburg 
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2.3 Manual control with lock function 
The disabling box can be replaced with a manual control with locking function. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
          

2.4 Operating the steering casters 
L WARNING: Good operation of the steering casters is influenced by wear and 
 contamination of the tires (water, oil, …) – Check the condition of the tires 
 before each use. 

L WARNING: The steering casters can wear – Check the operation of the steering 
 casters before each use. 

L WARNING: Danger of accidents - All steering casters should always be braked. If 
 only one caster is braked, the free running wheels rotate around the locked one. 
All steering wheels can be locked to prevent involuntary rolling. 
 

 Securing (A) 
Push the surface of the tilting lever downwards by foot until it brakes the wheel. 
 

 Releasing (B) 
Push the surface of the tilting lever forwards by foot until the wheel is released. 

 
 
 
 
 
 
 
     

Locked 

The manual control has a lock function. 
It allows for one of more functions to be disabled or 
released. 
 
Precautionary measures: 
• To switch from lock and release positions, a small 
button between both manual control buttons needs to 
be turned with help of a key. 
The key shall only be available to nursing personnel. 
 

            Unlocked  

 

        A 

 

      B 
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2.5 Strain relief 
L WARNING: Do not remove the relief unit. 

L WARNING: Nothing must be fitted to or hung on the relief unit. 
Below the spar of the head slatted frame there is a socket for the tightening of the relief unit. 

 Insert the relief unit of the power cable (4) into the suspension (3). 
 Pull the desired length of the power cable (1) in such a way that the power cable (2) 

can be laid under the slatted frame without sagging. Be careful to avoid that the cable 
(2) come under the traction in any adjustment position. 

 Fasten the power cable by properly tightening the relief unit of the power cable (4). 
 Fasten the position of the relief unit by properly tightening the fixing screws (5). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

2.6 Power cable 
L WARNING: Nothing but the power cable should be suspended here. 

L WARNING: The power cable can be damaged - The power cable must be 
 carefully positioned without kinks, pulling, shearing or other mechanical 
 damages and without making contact with the floor. 
 
To ensure that your power cable stays properly functional and in a technically secure 
condition even after protracted use, and in the case that you do not operate your bed 
electrically, we have at the spar of the slatted frame (below the relief unit) provided a device 
where you might safely leave the rolled-up cable beneath the nursing bed. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
1 

4 

3 

5 

1 = Power cables 
  (power  
  connection) 
2 = Power cables 
  (connection of  
  transformer) 
3 = Suspension 
  Ease of pulling 
4 = Ease of pulling 
  Power cables 
5 = Fixing screws 
  Ease of pulling 

 

Fig. 8a   
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2.7 Emergency lowering of the headrest 
L WARNING: Risk of squashing - Check that there are no objects or body parts 
 between the headrest and the frame. 
The headrest can be lowered manually (emergency lowering in the case of motor failure). 
Emergency lowering is only permitted if at least two persons are available. 
 
Procedure:  1. Turn the securing loop of the upper motor over. 

2. One person holds on to the side of the headrest while another person 
pulls the securing bolts out and removes the motor from its 
suspension. 

3. Then the headrest can be lowered. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2.8 Side railings 
The side railings can be lowered on one side. 
 

 Lowering 
L WARNING: Risk of squashing - Secure the side railings against falling 
 involuntarily. 

L WARNING: Risk of squashing - No objects or body parts may extend 
 above the lying surface! 

L WARNING: Risk of injury - Do not lower the side railings on one side if 
 the patient is not supervised. 
Raise the upper side slat gently, press the arresting knob on the side of the headrest 
or foot-end and lower the side railing slowly. (Always take hold of the upper wooden 
slat only !) 
For the Luna Basic bed, the knob is located on the outside of the head- and foot 
part. 
 

 
 
 
 
 
 
  

 

1 = Upper side railing 
2 = Arresting knob 

1 

2 

3 

4 
1 

2 
1 = Securing loop 
2 = Motor attachment 
3 = Headrest frames 
4 = Headrest motor 
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If raising the side railings or covering these are required for additional security of the patient 
(e.g. very skinny patient), it should be noted that no functions of the bed should be impaired, 
nor the CE-conformable implementation as when first delivered. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.9 Lifting pole 
The overhead boom can be mounted on either side of the headrest (use only for LUNA!). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Insert the boom (1) as far as it will go into the relevant socket (2). 
 Let the arresting bolts (3) slide into the groove (4). 
 Pull the metal loop over the end of the upper frame (5) until the bolts engage one of 

the three socket holes (6). 
 Also pull strap (7) into the metal loop and through the triangle (8); then fix its length. 

Secure the strap. 
 

2.10 Stop notch (when available) 
L CAUTION: Risk of injury - No people or objects allowed close to where adjusting 
 is being done. 
To adjust the lying surface of the lower leg, grip the foot-end toggle strap in the middle of the 
frame. Pull the lying surface of the lower leg to the desired height. The stop notch locks in 
distances of approx. 2cm. To lower the lying surface of the lower leg, use the foot-end toggle 
strap and pull it to the upper position. The stop notch will now stop locking and you can 
slowly completely let down the lying surface of the lower leg until it reaches the bed frame. 
 
Perform adjustments only by means of the foot-end toggle strap to avoid tilting or damage to 
the frame adjustors. 

 

1 = Lifting pole 
2 = Boom socket 
3 = Locking bolts 
4 = Insert nut 
5 = Upper frame boom 
6 = Socket holes 
7 = Strap 
8 = Triangle 

    



 
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2.11 Transfer in and out the bed 
L CAUTION: In case you can't perform the transfer in a safe manner, ask someone 
 to assist you. 
1. Position you as close as possible to the bed. 
2. Check the brakes from the bed are in the on position. 
3. Remove or fold down the side railings of the bed. 
4. Transfer to/from the bed. 
 

2.12 Transport 
L WARNING: Risk of injury – See that the bed is attached properly. So you can 
 avoid injury from the passengers during collision or sudden braking.  

L WARNING: Risk of injury – Use for attaching the bed and passenger NEVER the 
 same seatbelt. 

L WARNING: Risk of injury – Patients may only be transported when recumbent in 
 the lowest horizontal position. 
To avoid damage when transported, the overhead boom should be detached. the power 
cable  and check that no cables hang near the floor. 
 

2.13 Cable placement 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

1 = Head slatted frame 
2  = Feet slatted frame 
3  = Boom sockets 
4  = Relief device 
5  = Power cable 
6  = Transformer / control      
         box 
7  = Disabling box 
8  = Motor of headrest    
         surface 
9 = Knee-bending angle  
         motor 
10 = Motor of head part 
11 = Motor of foot part 
12 = Manual operation 
 
 
 
 
All cables inside the bed 
frame, have been fitted in 
such a way that prevents 
contact with the floor as 
well as squashing or 
pinching. 
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3 Installation and adjustment 
The instructions in this chapter are for the specialist dealer. 
The Vermeiren Luna has been designed to be adjust with a minimum of replacements parts. 
There is no need for extra stock of spare parts. 
To find a service facility or specialist dealer near you, contact the nearest Vermeiren facility. 
A list of Vermeiren facilities can be found on the last page. 

L WARNING: Risk of unsafe settings - Use only the settings described in this 
 manual. 

3.1 Tools 
To set up the bed the following tools are needed. 

 Allen key 
 Screwdriver 

3.2 Manner of delivery 
The Vermeiren Luna shall be delivered with: 

 2 front parts incl. engine + wooden lagging   Approx. 17 kg (37.5 lb.) / unit 
 Slatted frame, foot-end incl. motor    Approx. 20 kg (44 lb.) 
 Slatted frame, headrest incl. transformer and motor Approx. 20 kg (44 lb.) 
 Side railings (2 x 2 wooden slats)   Approx. 3 kg (6.6 lb.)/ unit 
 Overhead boom + triangular grip   Approx. 10 kg (22 lb.) 
 Manual operation   Approx. 10 kg (22 lb.) 
 Disabling box  
 Allen key (for assembly)  
 Instruction Manual 

 

The nursing bed may only be used with the parts listed here. If parts are omitted or if foreign 
furnishings, components or electrical systems are included, then this bed is not regarded as 
a nursing bed supplied by the manufacturer, and you use it at your own risk. Then the CE 
conformity and the warranty of the manufacturer do not apply. 
 
Contents above might be different depending on your type: Luna, Luna Basic, Luna Deluxe, 
Luna X-low. Depending on your type of Luna bed, certain images might appear different in 
the manual. 

3.3 Assembly 
L CAUTION: Chance of pinching - Do not place fingers between the components of 
 the bed. 

L CAUTION: Risk of clamping - Keep fingers away from moving parts of the bed. 
 
Assembly shown below applicable for types: Luna, Luna Basic, Luna Deluxe, Luna X-low. 
Depending on your type of Luna bed, certain images might appear different. 
 
You should obey the assembly instructions of your nursing bed as explained below.  
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3.3.1 Front parts 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Place the slatted frame ends into front parts’ sockets (fixing screws must be loosened 
beforehand; don’t tilt!). 
 
N.B: The slatted frame headrest comes fitted with sockets for the boom as well as a power 

  cable suspension. 
 Fasten with the securing screws by tightening them far enough to go through the 
fixing holes of the front parts’ sockets and thus locking it in place (tighten very 
properly!). 
 

Protect the electric lead to the motor against damage by squashing. 
 

3.3.2 Slatted Frame   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Erect both slatted frames and insert them into each other flush. 
 Then properly retighten the fixing screws of the slatted frame connection. 

 
Protect the electric lead to the motor against damage by squashing. 
 

1 3 

2 

1 = Slatted frame ends 
2 = Front parts’ sockets 
3 = Fixing screws 

3 

1 1 

2 

1 = Slatted       
   frames 
2 = Fixing 
  screws 
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3.3.3 Wooden side railings 
Assembly shown below applicable for types: Luna, Luna Basic, Luna Deluxe, Luna X-low. 
Depending on your type of Luna bed, certain images might appear different. 

 
A. Insert the short bolt rails (1) on the right and left in the upper wood slat. Insert the 
 long bolt rails (2) right and left in the lower wood slat.  

 

 Insert the long bolt rails (2) in the wood slat in the sliding rail for the head and  
 foot section one by one and secure them by inserting the rails until the upper end is  
 inserted and clicks. On one side release this rail again until the tip by pressing the 
 position locking button (5) and pulling the upper wooden slat gently upwards. 
 

 Let the bolt rails (2) fall from the sliding rail once more until the tip of the rail is just 
 barely in the guide. The short bolt rail (1) will now be inserted together with the 
 wooden slat between  the walls of the long bolt rails and the entire bolt rail system (1) 
 + (2) will placed in the relevant sliding rail (4) by pulling upwards when grasping 
 only the upper wooden slat and then locking the structure in position. 
 

B.  Insert the locknuts (6) and tighten them manually. 

1 = Short bolt rails 
2 = Long bolt rails 
3 = Wood slats (2 pieces each side) 
4 = Sliding rail 
5 = Position locking button 
6 = Locknut 
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3.3.4 Transformer connections 
L CAUTION: Risk of injury - Do not touch the plug with wet hands. 

L CAUTION: Risk of injury - Do not place any objects on the connection and the 
lead, and protect these against mechanical loads. 

1. A 220 V / 230 V, 50 Hz power socket conforming to the VDE specifications is required 
2. The diagram for the transformer connections is given in the figure below: 
 

Take hold of the plug only to remove it from the power socket.  
The power lead must be laid without any loops or kinks and should not pass around sharp 
edges.  
The power cable leading to the manual switch must be protected against squashing. 
 
 
 

 
1        2         3         4 5 

6 

1 = Connection of headrest motor 
2 = Connection of knee-bending angle motor 
3 = Connection of head-end motor 
4 = Connection of feet-end motor 
5 = Connection of disabling box 
6 = Transformer / control box 
 
The cables of the motors and connections of the 
transformers bear the same numbers.  

1      2       3       4 
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4 Maintenance 
Lifetime of the bed is influenced by its use, storage, regular maintenance, servicing and 
cleaning. 

4.1 Regular Maintenance 
The maintenance activities to ensure a good condition for your Vermeiren bed are described 
below: 

 Before every use 
 Check the tyres and make them clean. If necessary change the tire. 
 Check the brakes and adjusted if necessary. 
 Check the bed (cleanliness, cracks, damage on structural parts ... .) and make 

it clean. If necessary change the coating. 
 Check the cables for visible signs of damage and whether all plugs are 

properly inserted as indicated in the instruction manual. In the case of 
damage immediately unplug the power lead.  

 Check the functioning of the mechanically adjustable elements (side railings, 
overhead boom, foot-end).  

 Check that the manual controls function properly. If a function is faulty, kindly 
disconnect the power plug. 

 Every 8 weeks: inspection or adjusting from 
 Operation of the sliding rail of the side railings (headrest and foot-end) 
 Placement of the slats in the slatted frame (if available) 
 The condition of the wooden parts 
 Overhead boom (fit / deformation) 
 Lubricating from moving parts 

 Every 6 months or for every new user 
 General review 
 Disinfection 
 Cleanness 

 Airing of the mattress used 
For your convenience, on the back of this manual is a maintenance plan.  
Repairing and assembling of spare parts for your bed may only be performed by the 
specialist dealer. 
Only authorized Vermeiren spare parts may be installed. 
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4.2 Shipping and storage 
The shipping and storage of the bed shall be according following instructions: 

 Store in a dry place (between +5 °C and +41 °C). 

 The relative humidity of the air should be between 30% and 70%. 

 Provide sufficient covering or packaging to protect the bed from rust and foreign 
bodies. (e.g. salt water, sea air, sand, dust). 

 Store all removed parts together in one place (or mark them if necessary) to avoid 
mixing up with other products when re-assembling. 

 Components must be stored without being subjected to strains (Don't put too heavy 
parts on the bed, not clamping between something, ...). 

 Carefully roll up the power lead with no kinks and place it in the receptacle provided. 

 Check internal cables for squashing and the prevention of kinks. 
 

4.3 Care 

4.3.1 Metal frames, wooden parts 
The cleaning of the metal frames and the wooden parts shall be according: 

 Clean metal frames and the wooden parts with a cloth moistened with hot 
water. Be aware that you don't soak the metal frames and the wooden parts. 

 Use a mild commercial detergent for removing stubborn dirt. 

 Stains can be removed by using a sponge or a soft brush. 
 Do not use strong cleaning liquids like solvents, nor use hard brushes. 
 Never clean with steam and/or pressure washers. 

4.3.2 Plastic parts 
Clean plastic parts of your bed with commercial plastic cleaners. Only use a soft brush or 
soft sponge. 
The motors and the manual unit should only be cleaned with a slightly damp cloth. 

4.3.3 Coating 
The high quality of the surface layer guarantees optimal protection against corrosion. If the 
outer coat is damaged by scratching or in some other way, get your specialist dealer to 
repair the affected surface. 
When cleaning, only use warm water and normal household detergents and soft brushes 
and cloths. Ensure that no wetness gets into the tubes. 
Initially the zinc parts only require rubbing with a dry cloth. Stubborn dirt can best be 
removed by using a suitable commercial zinc polish. 
 
 



EN
 Luna 
 2010-11 

 

Page 20 

4.4 Inspection 
In principle we recommend one inspection every year, and a minimum of one before usage 
is resumed. All of the following checks must be performed and documented by authorized 
persons: 

 Check the frame parts for plastic deformation, cracks and impaired functioning (lying 
surface, undercarriage, backrest, foot-end, erection boom, receptacle for the boom, 
wheels). 

 Visually check for damage to the paintwork (danger of corrosion) 

 Check the operation of the braking wheels (free running, safety, locking etc.) 
 Check the solidity and seating of all screws. 

 Verify the amount of grease on the metal joints of movable parts. 
 Visually check all housings for damage, screws must be securely fixed, seals and 

gaskets should not exhibit visible damage. 
 Visually check all plastic parts for cracks and brittle spots 
 Visual inspection of the power connection (EPR or similar) 

 Condition of the power lead (especially: squashing, abrasion, cuts, visible insulation 
or inner conductors, visible metallic veins, kinks, bulges, color changes of the outer 
covering, brittle places) 

 Check the internal cabling of the power supply (especially: crushing, abrasion, cuts, 
visible insulation of the inner conductor, visible metallic veins, kinks, lumpiness, color 
changes of the outer sleeve, brittle spots) 

 Humidity protection of the electric system, at least IPX4 (see Type label). 
 Device for suspending the power cable during transportation. 
 The power cable and other electric leads must be laid down securely in such a way 

that shearing, squashing, and other mechanical stresses are improbable. 

 Measure the resistance of the protective braid (Ohm) according to VDE 0751-1. 
 Measure the residual diversion current (A) according to VDE 0751-1 
 Measure the insulation resistance (MOhm) according to VDE 0751-1 

 Check the functioning of the side railings (locking, distances according to EN 1970: 
2000, also when loaded, deformation and wear through loading)  

 Check the operation of the drives (over the full adjustment range of the motors  
noises, speed, free running, etc., final switching (e.g. current limiting, main switch), if 
necessary: Measure the performance, first with no load, and then with the nominal 
load ("SWL") to investigate the wear and tear of the motors by comparing the values 
of the electric current with the values when the bed was delivered. 

 Check the condition of the mattress (not when use of the bed is resumed) 
 Completeness of the delivery condition, instruction manual available? 

Electrical measurements may only be carried out by persons at least trained on the nursing 
bed and instructed by an electrician about the instruments and procedures to be used. Only 
an electrician can release the nursing bed for use after making the measurements and 
performing the servicing. 
 
The service must only be signed off in the maintenance plan if a minimum of all the above-
mentioned aspects have been checked. 
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Requirement: Remark: 
1.) Check: 
 

NA    Yes     No     Remark   

1.1) Power lead  
      EPR cable or comparable quality 

NA    Yes     No     Remark   
      

1.2) Condition of the power lead 
        In particular look for: 

crushing, abrasion, cuts, visible insulation 
        of the inner conductor, visible metallic veins, kinks, 
 bulges, color changes to outer cover, 
 brittle spots 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      
      

1.3) Condition of internal cables 
In particular look for: 
crushing, abrasion, cuts, visible insulation of the inner 
conductor, visible metallic veins, kinks, lumpiness, color 
changes of the outer sleeve, brittle spots) 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      

1.4) Sufficient ease of pulling and anti-kink of the 
power cable 

NA    Yes     No     Remark   
      

1.5) Sufficient ease of pulling and anti-kink of the 
internal cables 

NA    Yes     No     Remark   
      

1.6) The power cable and other electric leads must 
be laid down securely in such a way that 
shearing, squashing, and other mechanical 
stresses are improbable. 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      

1.7) Humidity protection IP X4  
 

NA    Yes     No     Remark   
      

1.8) Device for suspending the power cable during 
transportation 

NA    Yes     No     Remark   
      

1.9) Check the frame parts for plastic deformation 
and/or wear and tear. 

- bottom of bed 
- bed lift 
- backrest, seat area, feet area 
- boom 
- boom socket 

 - rollers 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      
      
      

1.10) Housing 
Visually check all housings for damage, screws must 
be securely fixed, seals and gaskets should not exhibit 
visible damage. 

NA    Yes     No     Remark   
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Table (A) on Picture (B)  

Symbol Size Requirement in mm 
A The smallest distance between the 

elements within the circumference 
of the side railings in an 
erect/inserted position, or the area 
included by the side railings and 
fixed parts of the bed. 

 
A  120 

B Thickness of the mattress in 
accordance with regulatory use 

As indicated by 
manufacturer 

C Height of the top sides of the side 
railings over the mattress (see ‘B’) 
without compression. 

 
C  220 

D Distance between the headrest or 
food part and the side railings. 

D  60 
or 

D  235 
E Distance between side railings 

taken apart with the lying surface in 
flat position. 

E  60 
or 

E  235 
F Smallest distance of all accessible 

openings between the side railing 
and the lying surface. 

If D  235 then F  
60 

If D  60 then  
F  120 

G Overall length of the side railings or 
sum total of the lengths of the side 
railings taken apart on one side of 
the bed. 

 
G  1/2 of the length 
of the lying surface 

H Distance between headrest and 
foot-end without extension of these 
parts. 

No requirements 

 

 
 
 
Actual size:       mm 
 
 
 
 
Actual size:       mm 
 
 
Actual size:       mm 
 
Actual size:       mm 
 
 
Actual size:       mm 
 
 
Actual size:       mm 
 
 
 
Actual size:       mm 
 
Actual size:       mm 
 
NA    Yes     No     Remark   
      

With beds of which the side railings exceed the indicated 
measure by less than 10%, such side railings must not be 
used with small or underweight patients, or else additional 
measures must be taken to avoid such patients from getting 
clamped or sliding through. 

NA    Yes     No     Remark   
      
      

Side railings that exceed the indicated values by 10% or 
more, may until such time as the shortages have been 
solved, not be used anymore and must be exchanged or 
upgraded. 

NA    Yes     No     Remark   
      
      

In addition to the following points, the full functionality (i.e. 
locking, fixing elements) of the side railings must be checked. 
Any defects must be eliminated. Observing the sizes of the 
side railing components in accordance with the following 
sketch. 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      

 

 

 

 



EN
 Luna 
 2010-11 

 

Page 23 

Picture (B) on Table (A) 

A F

A

B

C

G

H

D D

  

2.) Checking sizes 
 

NA    Yes     No     Remark   
      

2.1) Resistance of the protective braid 
 Actual size:       Ohm 
 

NA    Yes     No     Remark   
      

2.2) Residual diversion current 
 Actual size:       A 
 

NA    Yes     No     Remark   
      
      

2.3) Insulation resistance 
 Actual size:       MOhm 
 

NA    Yes     No     Remark   
      
      

3.) Functional check 
 

NA    Yes     No     Remark   
      

3.1) Functional check of the side railings: 
- locking, e.g. play in the locking device 
- distances, including under load 
- deformation 

 - wear and tear owing to load 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      

3.2) Functional check of the brakes: 
- safety 
- braking 

 - neutral 

NA    Yes     No     Remark   
      
      

3.3) Functional check of the drives: 
- over the full adjustment range of the motors 
  (noises, speed, neutral, etc.) 
- final switching (e.g. current limiting, main switch) 

 - if necessary, measure the motor performance first 
       without load and then with the nominal load (SWL) to 
       check for wear and tear of the motors 
       Compare with the values given at the time of 
       delivery. The manufacturer will provide you with the 
       limits. 

NA    Yes     No     Remark   
      
      
      
      
      
      
      

Other: 
      
      
      
      
 

 
      
      
      
      
 

 
Remark: If the braces of the side 
railing are outside (indicated in 
dark gray), side railings distance 
A becomes compulsory for the 
lying surface.  
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4.5 Disinfection 
L WARNING: Dangerous Products - The use of disinfectants is restricted to 
 authorized personnel. 

L WARNING: Dangerous Products, change on irritate your skin - You should wear 
 suitable protective clothing because the disinfectants could irritate your skin. For 
 this purpose you should also take note of the product information of the solutions 
 concerned. 
 
All parts of the bed can be treated by scrubbing with a disinfectant.  
 
All steps taken to disinfect rehabilitation equipment, their components or other accessory 
parts are to be recorded in a disinfection report containing a minimum of the following 
information (with product documentation appended): 
 

Date of the  
disinfection 

Reason Specification Substance and 
concentration 

Signature 

Table 2: Example of a disinfection book 
 

Abbreviations used in column 2 (reason): 
V = Suspected infection IF = Infection case W = Repetition I = Inspection 
 

For a blank sheet of a disinfection book see § 9.
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The recommended disinfectants for scrubbing (based on the list provided by the Robert 
Koch Institute, RKI) are standing in the table below. The current state of the disinfectants 
included in the RKI list can be obtained from the Robert Koch Institute (RKI) (homepage: 
www.rki.de). 

       
Active substance Product name Laundry 

disinfection 

Surface 
disinfection 

(scrubbing-
/wiping  

disinfection) 

Disinfection of excretions 

1 part sputum or stools + 2 parts 
diluted solution or 1 part urine + 1 part 
diluted solution 

Area of 
effectiv-
eness 

Manufacturer or 
Supplier 

Sputum Stools Urine 
Di

lu
te

d 
so

lu
tio

n 

Ti
m

e 
to

 ta
ke

 e
ffe

ct
 

Di
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d 
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tio
n 
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m

e 
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 ta
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d 
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n 
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e 
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d 
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n 
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m

e 
to
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Di
lu
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d 
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lu

tio
n 
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m

e 
to
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ke

 e
ffe

ct
 

% Hr. % Hr. % Hr. % Hr. % Hr. 

Phenol or phenol 
derivative 

Amocid 1 12 5 6 5 4 5 6 5 2 A Lysoform 

Gevisol 0,5 12 5 4 5 4 5 6 5 2 A Schülke & Mayr 

Helipur   6 4 6 4 6 6 6 2 A B. Braun 

m-cresylic soap 
solution  (DAB 
6) 

1 12 5 4       A  

Phenol 1 12 3 2       A  

Chlorine, organic 
or inorganic 
substances with 
active chlorine 

Chloramin-T 
DAB 9 

1,5 12 2,5 2 5 4     A1B  

Clorina 1, 5 12 2,5 2 5 4     A1B Lysoform 

Trichlorol 2 12 3 2 6 4     A1B Lysoform 

Per combinations Apesin AP1002   4 4       AB Tana 
PROFESSIONAL 

Dismozon pur2   4 1       AB Bode Chemie 

Perform2   3 4       AB Schülke & Mayr 

Wofesteril2   2 4       AB Kesla Pharma 

Formaldehyde 
and/or other 
aldehydes or  
derivatives 

Aldasan 2000   4 4       AB Lysoform 

Antifect FD 10   3 4       AB Schülke & Mayr 

Antiseptica 
surface 
disinfection 7 

  3 6       AB Antiseptica 

Apesin AP30   5 4       A Tana 
PROFESSIONAL 

Bacillocid 
special 

  6 4       AB Bode Chemie 

Buraton 10F   3 4       AB Schülke & Mayr 

Desomed A 
2000 

  3 6       AB Desomed 

Hospital 
disinfectant 
cleaner 

  8 6       AB Dreiturm 

Desomed 
Perfekt 

  7 4       AB* Desomed 

Formaldehyde-
solution (DAB 
10), (formaline) 

1,5 12 3 4       AB  

Incidin Perfekt 1 12 3 4       AB Ecolab 

Incidin Plus   8 6       A Ecolab 

Kohrsolin 2 12 3 4       AB Bode Chemie 

Formaldehyde Lysoform 4 12 5 6       AB Lysoform 
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Active substance Product name Laundry 

disinfection 

Surface 
disinfection 

(scrubbing-
/wiping  

disinfection) 

Disinfection of excretions 

1 part sputum or stools + 2 parts 
diluted solution or 1 part urine + 1 part 
diluted solution 

Area of 
effectiv-
eness 

Manufacturer or 
Supplier 

Sputum Stools Urine 

Di
lu

te
d 

so
lu

tio
n 

Ti
m

e 
to

 ta
ke

 e
ffe

ct
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to

 ta
ke

 e
ffe

ct
 

Di
lu

te
d 

so
lu

tio
n 

Ti
m

e 
to

 ta
ke

 e
ffe

ct
 

% Hr. % Hr. % Hr. % Hr. % Hr. 
and/or other 
aldehydes or  
derivatives 

Lysoformin 3 12 5 6       AB Lysoform 

Lysoformin 
2000 

  4 6       AB Lysoform 

Melsept 2 12 4 6       AB B. Braun 

Melsitt 4 12 10 4       AB B. Braun 

Minutil 2 12 6 4       AB Ecolab 

Multidor   3 6       AB Ecolab 

Nûscosept   5 4       AB Dr. Nüsken 
Chemie 

Optisept   7 4       AB* Dr. Schumacher 

Pursept-FD   7 4       AB* Merz 

Ultrasol F 3 12 5 4       AB Fresenius Kabi 

Amphoteric 
surfactants 
(amfotensiden) 

Tensodur 103 2 12         
A 

MFH Marienfelde 

Lye Lime-milk3       20 6   A3B  

1 Not effective against myco-bacteria when service disinfecting, especially in the presence of blood. 

2 Not suitable for disinfecting blood-contaminated or porous surfaces (e.g. raw wood). 

3 Useless for tuberculosis; preparation of Lime-milk: 1 part dissolved lime (calcium hydroxide) + 3 parts water. 

* Checked for effectiveness on viruses in accordance with checking methods of the RKI (Federal Health Reporting 38 (1995) 242).  

A:  Suitable for killing vegetative bacterial germs including myco-bacteria as well as fungi, including fungal spores. 

B:  Suitable for deactivating viruses. 

Table 3: Disinfectants 
 

Kindly consult your specialist dealer if you have queries on matters related to disinfection; he 
will gladly assist you. 
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5 Guarantee 
Excerpt from the "General Business Conditions": 
 
(...) 
5. The guarantee period for warranty claims is 24 months.  
 
The guarantee excludes damage arising from structural changes to our products, insufficient 
maintenance, defective or improper handling or storage or the use of non-original parts. 
Likewise, the guarantee excludes parts or working parts subject to natural wear and tear. 
(...) 

6 Disposal 
When disposing of the bed, contact your local disposal centre or return the product to your 
specialist dealer who, after submitting it to a hygienic procedure, will be able to send it back 
to the manufacturer who will dispose of and recycle it correctly, separating it into its 
component materials. 
 
Packaging materials can be taken to disposal or recycling centers or to your specialist 
dealer. 
 

7 Declaration of conformity 

 



EN
 Luna 
 2010-11 

 

Page 28 

8 Maintenance plan 
Date Maintenance Remarks Paraph 

1/1/2010 Greasing and general servicing non  
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

9 Disinfection book 
Date of the 
disinfection 

Reason Specification Substance and 
concentration 

Signature 

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     

Abbreviations used in column 2 (reason): 
V = Suspected infection IF = Infection case W = Repetition I = Inspection 
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Préface 
 
Nous tenons tout d'abord à vous remercier de nous avoir fait confiance en choisissant l'un 
de nos lit. 
 
Les lits Vermeiren sont le résultat de nombreuses années de recherche et d'expérience. Au 
cours du développement, une attention spéciale a été portée sur la facilité d'utilisation et les 
possibilités d'entretien du lit. 
 
La longévité de votre lit sera largement fonction des soins et de l'entretien dont celui-ci fera 
l'objet. 
 
Ce manuel vous aidera à connaître le fonctionnement de votre lit. 
 
Le respect des instructions d'utilisation et des instructions de maintenance est une condition 
essentielle de la garantie. 
 
Ce manuel reflète les derniers développements du produit. Vermeiren est autorisé à 
apporter des modifications sans devoir pour autant adapter ou remplacer les modèles 
fournis précédemment. 
 
Pour toute question, consultez votre distributeur. 
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1 Description du produit 
1.1 Utilisation prévue 
Avec  le modèle LUNA, vous avez  fait  l’acquisition d’un  lit de soin entièrement conçu pour 
votre confort. Ce lit vous offre différentes possibilités de réglage individuel expliquées ci-
après.  Lisez  donc  attentivement  le mode  d’emploi  pour  vous  familiariser  avec  votre  lit  de 
soin. 
 
Le lit médicalisé est destiné à un seul patient (d'au moins 12 ans,140 kg au plus). 

Il sera utilisé avec un matelas adapté (min. RG 35, épaisseur 120 mm, 20 kg max.) 

Le lit de soin LUNA est conçu pour être utilisé sur des sols plats et durs dans des locaux 
intérieurs secs. 

Les différents types d'équipements et d'accessoires et la construction modulaire permettent 
une utilisation complète par des personnes souffrant des handicaps suivants : 

 paralysie, 
 perte des membres (amputation de jambe), 
 déficiences ou déformations des membres, 
 articulations raides ou abîmées, 
 insuffisances cardiaques et mauvaise circulation sanguine, 
 troubles de l'équilibre,  
 cachexie (perte musculaire), 
 ainsi que par des personnes âgées. 

 

En cas de fourniture pour des besoins individuels : 

 la taille et le poids (maximum 140 kg),  
 l'état physique et psychologique, 
 la nature de la résidence, 
 l'environnement 

doivent être pris en considération. 

 

Il sera utilisé en environnement d'application de type 4 : "soins à domicile avec équipements 
médicaux destinés à atténuer l'incidence de blessures, d'un handicap ou d'une maladie". 

Il doit être utilisé sur un sol plan permettant aux quatre roues d'être en contact avec le sol. 

Le lit ne doit pas être utilisé comme échelle, ni pour le transport d'objets lourds ou chauds. 

Tapis, moquettes et revêtements flottants sont susceptibles d'être endommagés par les 
roulettes et ne permettent pas de faire rouler facilement le lit (sans le patient). 

Utilisez uniquement des accessoires approuvés par Vermeiren. 

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'absence ou l'inadéquation 
de l'entretien, ou par le non-respect des instructions de ce manuel. 

Le respect des instructions d'utilisation et de maintenance est une condition essentielle de la 
garantie. 
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1.2 Caractéristiques techniques 
Les indications techniques ci-dessous sont valides pour le lit avec ses réglages standard. 
En cas d'utilisation d'autres accessoires, les valeurs indiquées sont modifiées. 
Marque Vermeiren 
Adresse Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout 
Type Lit 
Modèle Luna 
Masse maximale de 
l'occupant 

140 kg 

Description Minimum Maximum 

Longueur 2150 mm (modèles Luna) 2240 mm (Luna X-low) 

Largeur 1030 mm 

Surface de couchage réglable 
en hauteur 

400 mm (sans matelas) 
200 mm (Luna X-low) 

805 mm (sans matelas) 
600 mm (Luna X-low) 

Longueur plié 445 mm 

Largeur plié 935 mm 

Hauteur plié 1045 mm 

Masse totale 95 kg 

Réglage du dossier 83° 

Angle max. de la cuisse 31.7° 

Angle max. de la jambe -14,8° 

Charge utile sûre max. 175 kg  

Potence de levage Charge nominale 80 kg  

Matelas Min. RG 35, 120 mm d'épaisseur, 2000 x 900 mm, max. 20 kg 
Hauteur de passage pour le 
soulève-malade 

150 mm (exception Luna X-low) 

Roulettes directrices (4 x) Ø 125 mm, blocables 

Moteur des parties avant LA273100-A01405040, Linak 

Moteur du dossier LA270022-00, Linak 

Moteur de la zone jambes LA270022-00, Linak 

Commande manuelle HBW074-072, Linak 

Boîtier de blocage ACL 403500, Linak 

Transfo CB6404+10019, Linak 

Tension nominale du transfo U in: 230 V , ± 10%, 50 Hz, I in: max. 1.5 A, U out: 24V ---, max. 70 VA 

Facteur de service 10%, max. 6 min/heure 

Niveau sonore < 65 dB(A) 

Classe de protection / degré de 
protection 

Classe de protection II, pièce d’application type B  /   IP54  
(protégé contre les projections d’eau) 

Température de stockage et 
d'utilisation 

+ 5 °C  + 41 °C  

Humidité de stockage et 
d'utilisation 

30% 70% 

Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications techniques. Tolérance de mesure ± 15 mm / 1,5 kg / ° 

Tableau 1 : Caractéristiques techniques 
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Le lit est conforme aux normes suivantes : 
EN 1970 :   lits réglables pour personnes handicapées,  exigences et méthodes de test 

EN 1970+ A1:   lits réglables pour personnes handicapées :  exigences et méthodes de test 

EN 60601-2-38/A1:  Equipements médicaux électriques - Partie 2-38 : exigences particulières 
   en matière de sécurité des lits hospitaliers à commande électrique  

1.3 Composants 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 

 

 

1.4 Explication des symboles 
Poids maximum 
 
 
CE conformité 
 
 

L Directives en matière de sécurité 
 
 

Lire le mode d'emploi 
 
 
 Procédure / utilisation correctes 
 
 
 Procédure / utilisation incorrectes 
 
 
 Classe de protection II 
 
 
 Pièce d'utilisation type B 

 



  


 

 

1   = potence de levage 
2   = triangle 
3   = retenue du matelas 
4   = barreau latéral 
5   = Zone cuisses 
6   = Zone jambes 
7   = pied 
8   = cadre du chariot 
        lévateur 
9   = roulette 
10 = blocage de roulette 
11 = moteur 
12 = appuie-tête 
13 = bois poste soignant 
14 = commande manuelle 
15 = structure latérale 
16 = zone dossier 
17 = zone assise 
18 = bouton de montage 
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1.5 Accessoires 
L AVERTISSEMENT: des précautions devront être prises en cas d'uilisation 
 d'accessoires non répertoriés ci-dessous. 

 Boîte de blocage + commande manuelle sans fonction de verrouillage 

 Bois poste soignant 

1.6 Pour votre sécurité 
l Avant d’utiliser ce lit de soin, lisez attentivement le mode d’emploi. 
l Positionnez et utilisez votre lit de soin uniquement sur des surfaces droites et planes 

pour que les quatre roulettes directrices reposent solidement sur le sol. 
l À  l’endroit  où  vous  installez  le  lit,  vérifiez  bien  qu’il  n’y  a  aucun  obstacle  dans 

l’ensemble de la zone de réglage. 
L SI le patient reste sans surveillance, il  faut d’abord abaisser le lit dans la position la 

plus basse pour réduire le risque de blessure en cas de chute si le patient se met 
dans le lit, quitte le lit ou se couche dans le lit. 

L Si le patient reste sans surveillance, il faut relever les barreaux latéraux de chaque 
côté. L’abaissement d’un seul côté ou des deux côtés n’est autorisé qu’en présence 
d’un(e) surveillant(e). 

L Faites attention à vos mains lors du montage/démontage et lorsque vous utilisez le lit 
 - risque d’écrasement ! 
L Pour transporter le lit, saisissez-le uniquement par des éléments fixes du cadre ou 
 par des éléments fixes en bois. 
L Il faut toujours bloquer les quatre roulettes directrices avant d’utiliser le lit. 
L Il est interdit d’utiliser des appareils médicaux électriques à l’intérieur du lit de soin ! 
L Ne vous appuyez pas contre ou sur les barreaux latéraux - Risque d’accident ! 
L Éviter de pencher le buste à l’extérieur sur le côté - Risque d’accident ! 
L Ne pas soulager les jambes en les posant sur d’autres objets - Risque d’accident ! 
L Ne pas laisser des parties du corps ou des objets entre les charnières, les 

articulations  ou  d’autres  éléments  de  serrage  pendant  un  réglage  - Risque 
d’écrasement ! 

L Lors du réglage pour les jambes ou le dos, ne pas glisser les mains entre le cadre et 
le matelas - Risque d’écrasement ! 

L Utilisez la fiche secteur uniquement dans une prise de courant conforme à VDE 
 (220V/230V, 50 Hz). 
L Débranchez les connexions électriques en tirant sur la fiche et non sur le fil. 
L Après chaque utilisation,  verrouillez  la  commande  manuelle  à  l’aide  du  boîtier  de 
 blocage. 
L Utilisez votre lit de soin uniquement dans des locaux secs. 
L Utilisez uniquement un matelas qui répond aux spécifications du fabricant du lit. 
L Si la potence est déformée, il faut la remplacer. 
L Les barreaux latéraux doivent rester montés même du côté tourné vers le mur. 
L N’effectuez aucune réparation vous-même - Risque d’accident ! 
L N’ouvrez aucun carter du système d’entraînement - Risque d’accident ! 
L Le transport du patient avec le lit de soin n’est autorisé que dans la position couchée 

horizontale la plus basse. 
L Veillez à ce que  les circuits d'alimentation ne présentent aucun nœud ouvert, signe 
 de cisaillement, ni aucun autre dommage mécanique 
L Il faut poser les câbles de manière à ce qu’il n’y ait aucun contact avec le sol et à ce 

que ceux-ci ne soient pas écrasés. 



FR Luna 
 2010-11 

 

Page 7 

L Il  est  interdit  d’utiliser  ou  d’installer  des  appareils  mécaniques  ou  électriques 
supplémentaires. 

L L’entretien, l’inspection, la remise en état et la désinfection ne peuvent être exécutés 
que par des personnes autorisées et formées. 

L Utilisez uniquement des pièces d’origine du fabricant pour votre lit de soin. 
L Ne chargez pas votre lit de soin au-delà de la valeur spécifiée par le fabricant (max. 
 140 kg). 
L Dans le lit de soin, les flammes ouvertes ou les corps incandescents sont interdits 

(bougies, cigarettes, etc.) 
L Remplacez  vos  barreaux  latéraux  s’ils  sont  déformés  ou  ouverts  pour  éviter  les 

chutes en bas du lit. 
L l’utilisation  de  votre  lit  peut  influencer  d’autres  appareils  électriques  (parasites). 

Evitez de les employer en même temps. 
L Respectez les consignes de sécurité et le mode d’emploi. 
L Le lit électrique doit être placé à distance de la prise d'alimentation secteur. 
L Il doit être exclusivement utilisé avec un lève-personne pouvant être positionné sous 
 le lit médicalisé. 

2 Utilisation 
Ce chapitre décrit l'utilisation quotidienne. Ces instructions sont destinées à l'utilisateur 
et au distributeur. 
Le lit est livré entièrement assemblé par votre distributeur. Les instructions destinées au 
distributeur pour le réglage du lit sont indiquées au § 3. 

L AVERTISSEMENT: Veillez à ce qu'aucune partie du lit ne pince les câbles 
 d'autres équipements. 
L AVERTISSEMENT: Le lit médicalisé doit être exclusivement utilisé avec un lève-
 personnes pouvant être positionné sous le lit. 

2.1 Boîtier de blocage (EN OPTION) 
L ATTENTION : Risque de blessures -  Veillez à ce qu'aucun câble électrique ne 
 soit écrasé. 
Ce paragraphe s'applique lorsqu'un boîtier de blocage est monté sur le lit pour être 
utilisé avec la commande manuelle sans fonction de verrouillage. 
Ce boîtier est situé entre le transformateur et la commande manuelle afin d'éviter tout 
actionnement électrique involontaire du lit (boîtier monté sur la barre transversale du chariot 
élévateur du lit). Il est muni d'interrupteurs rotatifs autorisant ou interdisant tour à tour le 
fonctionnement manuel du lit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      
1 = Boîtier de blocage 
2 = Raccordement du transformateur 
3 = Raccordement de la commande  
     manuelle 
4 = Interrupteur de blocage 

          4 = Disabling control 
 

 

 
 

 
= Verrouillé 
= Déverrouillé 

1 

2 3 

4 
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2.2 Commande manuelle sans fonction de blocage 
L ATTENTION : Risque de blessures -  Les réglages du patient doivent être  
 effectués sous surveillance. 
Cette commande manuelle doit être utilisée en complément du boîtier de blocage.  
La commande manuelle permet de régler la hauteur du lit ainsi que les angles d'inclinaison 
du dossier et de pliure au niveau des genoux. Après utilisation, la commande manuelle doit 
être raccrochée au barreau latéral et sécurisée par le boîtier de blocage. 
 
Les réglages possibles sont les suivants : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lors du raccordement de la commande actuelle au boîtier de blocage, veillez à ce que 
le raccordement au boîtier soit parfait. Pour cela : 
 
 

1. Retirez la bague de sécurité. 
 
 
 
 
 
 

2. Branchez la prise de connexion de la commande 
manuelle sur le boîtier de blocage. 

 
 
 
 
 

3. Posez la bague de sécurité sur le raccordement du 
boîtier de blocage afin d'éviter tout retrait 
involontaire du cordon. 

 
 
 
 
Le cordon de connexion ne peut être ainsi retiré du boîtier de blocage sans retrait préalable 
de la bague de sécurité. 
 

 

 

 

 

Inclinaison du dossier 
 
Montée et descente du sommier 
 
Montée et descente de la zone jambes 
 
Position anti-Trendelenburg 
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2.3 Commande manuelle avec fonction de blocage 
Le boîtier de blocage peut être remplacé par une commande manuelle avec fonction de 
verrouillage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
          

2.4 Actionnement des freins 
L AVERTISSEMENT: Le fonctionnement des roulettes directrices est fonction de 
 leur usure et de l'éventuelle contamination des pneus (eau, huile…) – Vérifiez 
 l'état des pneus avant chaque utilisation. 
L AVERTISSEMENT: Les roulettes directrices sont sujettes à l'usure – Vérifiez leur 
 état avant chaque utilisation. 
L AVERTISSEMENT: Risque d'accident - Bloquez toujours les roulettes 
 directrices. Si vous ne bloquez qu'un roulette directrice, les roulettes libres 
 tournent autour de la roulette débloquée. 
Les quatre roulettes directrices peuvent être bloquées pour empêcher tout roulement 
involontaire. 

 Blocage (A) 
Fläche des Kipphebels mit dem Fuß bis zum Anschlag nach unten treten. 
 

 Déblocage (B) 
Fläche des Kipphebels mit dem Fuß bis zum Anschlag nach vorne treten. 

 
 
 
 
 

 
 

Verrouillé 

La commande manuelle possède une fonction de 
verrouillage. 
Elle permet de désactiver ou de réactiver une ou 
plusieurs fonctions. 
 
Mesures de précaution : 
• Le passage entre les positions de verrouillage et de 
déverrouillage s'effectue au moyen de la clé du petit 
bouton situé entre les deux boutons de commande 
manuelle. 
 

       Déverrouillé  

 

        A 

 

      B 
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2.5 Soulagement de traction 
L AVERTISSEMENT: Ne retirez pas le dispositif de passage de câbles. 
L AVERTISSEMENT: Ne placer ou n'accrocher aucun objet sur le soulagement de 
 traction. 
Le support de fixation du soulagement de traction se trouve sous la barre transversale du 
sommier à latte à la tête du lit. 

 Introduisez le soulagement de traction du câble secteur (4) dans le support prévu à 
cet effet (3). 

 Tirez le câble secteur (1) à la longueur désirée de telle manière à ce que le câble 
secteur (2) puisse être installé en dessous du sommier à latte en empêchant ainsi le 
câble de pendre. Veillez à ce que le câble (2) reste détendu dans toutes les positions 
de réglage. 

 Vérifiez le câble secteur lorsque vous vissez à la main le dispositif de soulagement 
de traction du câble (4). 

 Vérifiez la position du câble secteur lorsque vous vissez à la main le dispositif de 
soulagement de traction du câble (5). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

2.6 Cäble secteur 
L AVERTISSEMENT: Ne suspendre aucun autre objet en dehors du câble secteur. 
L AVERTISSEMENT: Le cordon d'alimentation peut-être endommagé - Le cordon 
 d'alimentation doit être soigneusement positionné de manière à éviter les risques 
 de nœuds, de traction, de cisaillement ou tout autre risque mécanique en veillant 
 à ce qu'il ne soit pas en contact avec le sol. 
Pour que votre câble secteur reste en bon état sur le plan du fonctionnement et de la 
sécurité, nous avons prévu sur la barre transversale du sommier à lattes (à côté du 
soulagement de traction) une suspension sur laquelle vous pouvez laisser votre câble 
enroulé sur le lit de soin pour le cas où vous n’utiliseriez pas votre lit avec la commande 
électrique. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
1 

4 

3 

5 

 

  

1 = Câble secteur 
  (raccordement au  
  secteur) 
2 = Câble secteur 
  (raccordement  
  côté transfo) 
3 = Support 
  soulagement de  
  traction 
4 = Soulagement de  
  traction 
  Câble secteur 
5 = Molette du 
  soulagement de 
  traction 
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2.7 Descente d'urgence du dossier 
L AVERTISSEMENT: Risque d'écrasement des mains ou d'objetsentre l'appui-tête 
 et le cadre. 
Le  dossier  peut  être  descendu  manuellement  (descente  d’urgence  en  cas  de  panne  du 
moteur).  
Descente d'urgence autorisée avec au moins deux personnes. 
 
Manipulation :  1.        Rabattre la languette de sécurité de la fixation supérieure du moteur. 

2. Une personne saisit  le  cadre du dossier  sur  le côté,  pendant qu’une 
seconde personne enlève le boulon de blocage et enlève le moteur de 
la suspension. 

3. Descendre le dossier. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.8 Barreaux latéraux 
Les barreaux latéraux peuvent descendre d’un côté. 
 

 Descendre 
L AVERTISSEMENT: Risque d'écrasement - fixez correctement les 
 barreaux latéraux afin d'éviter leur chute  involontaire. 
L AVERTISSEMENT: Risque d'écrasement - aucun objet ni parties du 
 corps ne doit dépasser au-dessus de la surface de couchage ! 
L AVERTISSEMENT: Risque de blessures - N'abaissez pas les barreaux 
 latéraux d'un côté si le patient doit demeurer sans surveillance. 
Lever légèrement le barreaux latéral supérieur, enfoncer le bouton de blocage sur la 
tête/le 
pied latéral et abaisser lentement les barreaux latéraux (saisissez uniquement le 
barreau en bois du dessus !).  
Pour la Luna Basic, le bouton est situé l’extérieur des panneaux. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

3 

4 
1 

2 
1 = Languette de sécurité 
2 = Fixation du moteur 
3 = Cadre du dossier 
4 = Moteur du cadre du 
            dossier 

 

 

1 = Barreau latéral  
      supérieur 
2 = Bouton 

1 

2 
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Si des rehausses ou des recouvrements de barreaux latéraux sont nécessaires pour 
accroître la sécurité du patient (patient fortement amaigri par exemple), il faut veiller à ne 
pas compromettre, après installation de ces dispositifs, les fonctions du lit et la conformité 
CE d’origine. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.9 Potence de levage 
La potence peut être montée des deux côtés du cadre côté tête (à utiliser uniquement avec 
le modèle LUNA !). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Introduire la potence (1) à fond dans le logement souhaité (2). 
 Glisser le boulon de blocage (3) dans la rainure de positionnement (4). 
 Tirer la boucle métallique (5) au-dessus de l’extrémité supérieure du cadre jusqu’à ce 
que le boulon descende dans l’un des trois trous (6). 

 Tirer la sangle (7) dans la boucle métallique, la passer dans le triangle (8) et régler la 
longueur. Bloquer la sangle. 
 

2.10 Rastomat (le cas échéant) 
L ATTENTION : Risque de blessures - Pendant le réglage, veillez à ce qu'aucun 
 objet ni personne ne demeure à proximité. 
Pour régler  la surface d’appui des jambes, saisissez la sangle aménagée au pied du lit au 
centre du châssis. Réglez le repose-jambes à  la hauteur souhaitée. L’intervalle de réglage 
du Rastomat est  d’environ  2  cm.  Pour  dégager  le  repose-jambes, tirez-le en position 
supérieure au moyen de la sangle aménagée au pied du lit. Le Rastomat bloque tous les 
arrêts et vous pouvez alors relâcher lentement le repose-jambes complètement  jusqu’à ce 
qu’il repose sur le cadre du lit. 
 
Effectuez cette  opération  à  l’aide  de  la  sangle  uniquement  aménagée au  pied  du  lit  pour 
éviter de forcer la crémaillère et de l’endommager. 

 

1 = Potence 
2 = Logement de la potence 
3 = Boulon de blocage 
4 = Rainure de positionnement 
5 = Extrémité de la potence 
6 = Trous 
7 = Sangle 
8 = Triangle 

    



 
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2.11 Transfert dans et hors du lit 
L ATTENTION : Si vous ne pouvez pas réaliser le transfert en toute sécurité, 
 demandez à quelqu'un de vous aider.   
1. Placez-vous aussi près que possible du lit. 
2. Vérifiez que les freins du lit sont enclenchés. 
3. Retirez ou descendez les barreaux latéraux du lit. 
4. Procédez au transfert vers/depuis le lit. 

2.12 Transport 
L AVERTISSEMENT: Risque de blessure – Vérifiez que le lit est  bien fixé. Vous 
 éviterez ainsi des blessures des passagers en cas de collision ou  de 
 freinage brutal.  
L AVERTISSEMENT : risque de blessure - N'utilisez JAMAIS la même ceinture 
 pour attacher le passager et le lit. 
L AVERTISSEMENT : risque de blessure. – Le transport de patient n'est autorisé 
 que dans la position couchée horizontale la plus basse! 
Pour  éviter  des  dégâts  pendant  le  transport,  n’oubliez  pas  de  démonter  la  potence. 
Débranchez le câble secteur et vérifiez qu’aucun câble pendant ne se trouve à proximité du 
sol. 
 

2.13 Cäblage 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

1 = sommier têtière 
2  = sommier repose- 
     jambes 
3  = supports potence 
4  = soulagement de             
        traction 
5  = câble secteur 
6  = transfo / boîtier de      
        contrôle 
7  = boîtier de blocage 
8  = moteur têtière 
9 = moteur pliure du   
    genou 
10 = moteur têtière 
11 = moteur repose- 
     jambes 
12 = commande manuelle 
 
 
 
 
Tous les câbles à 
l’intérieur  du  cadre  du  lit 
doivent être posés de 
telle façon à éviter tout 
contact avec le sol et tout 
risque  d’écrasement  ou 
de cisaillement. 



FR  Luna 
 2010-11 

 

Page 14 

3 Installation et réglage 
Les instructions de ce chapitre sont destinées au distributeur. 
Le Vermeiren Luna a été conçu pour un réglage avec un minimum de pièces de rechange. Il 
n'est pas nécessaire de stocker des pièces de rechange. 
Pour trouver un service d'entretien ou un revendeur spécialisé près de chez vous, contactez 
l'établissement Vermeiren le plus proche. Vous trouverez une liste des établissements sur la 
dernière page.  

L AVERTISSEMENT: Risque de limitations dangereuses - N'utiliser que les 
 limitations décrites dans ce manuel. 

3.1 Outils 
Le montage du lit nécessite les outils suivants. 

 Clé Allen 
 Tournevis 

3.2 Mode de livraison 
Le Vermeiren Luna doit être livré avec: 

 2 pièces (tête et pied du lit) moteur compris + habillage en bois env. 17 kg / pièce 
 Sommier à lattes, tête moteur compris      env. 20 kg 
 Sommier à lattes, tête transfo et moteur compris    env. 20 kg 
 Barreaux latéraux (2 x 2 lattes en bois)      env. 3 kg / pièce 
 Potence + poignée en triangle     env. 10 kg 
 Commande manuelle     env. 10 kg  
 Boîtier de blocage  
 Clé pour vis à six pans creux (structure)  
 Mode d’emploi 

 
Le  lit  de  soin  ne  peut  être  utilisé  qu’avec  les  éléments  repris  ici.  Si  vous  omettez  des 
éléments ou si vous combinez des équipements, des composants et des systèmes 
électriques d’une autre marque, ce lit n’est plus considéré comme un lit de soin livré par le 
fabricant et son utilisation se fait à vos risques et périls. La conformité CE et la 
responsabilité du fabricant sont annulées. 

Contenu ci-dessus peut être différent en fonction de votre modèle: Luna, Luna Basic, Luna 
Deluxe, Luna X-low. Certaines images peuvent varier d'un modèle Luna à l'autre dans le 
manuel 
 

3.3 Assemblage 
L ATTENTION : Risque de pincement entre des éléments du lit. 

L ATTENTION : Risque d'écrasement - Tenez vos doigts à l'écart des pièces 
 mobiles du lit. 
 
Assemblée montré ci-dessous applicables pour les types: Luna, Luna Basic, Luna Deluxe, 
Luna X-low. En fonction de votre type de lit, certaines images peuvent paraître différents.  
 
Suivez les instructions ci-dessous qui vous expliquent l’assemblage de votre lit de soin.  
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3.3.1 Tête et pied de lit 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Introduisez les extrémités du sommier à lattes dans les pièces d’appui de la tête et 
du pied du pied (les vis de fixation doivent être d’abord dévissées, faire en sorte de 
ne pas coincer la vis !). 
ATTENTION: Le sommier est muni de supports pour la potence ainsi que d’attaches  

   servant à suspendre le câble du secteur. 
 Bloquez le tout au moyen des vis de fixation en les vissant de telle façon à ce 
qu'elles s’engagent dans le pas de vis aménagé dans les supports d’appui de la tête 
et du pied du lit pour former un ensemble rigide (bloquez à la main !). 
 

Protéger le câble d'alimentation du moteur contre l'écrasement. 
 

3.3.2 Sommier a lattes 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Redressez les deux sommiers à lattes et les glisser l’un dans l’autre jusqu’à butée. 
 Bloquez ensuite à la main les vis de fixation de liaison. 

 
Protéger le câble d'alimentation du moteur contre l'écrasement. 
 

1 3 

2 

1 = Extrémités du  
  sommier à lattes 
2 = Pièces d'appui de la 
  tête de lit 
3 = Vis de fixation 

3 

1 1 

2 

1 = Sommier à 
            lattes 
2 = Vis de fixation 
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3.3.3 Barreaux latéraux en bois 
Le montage ci-dessous s'applique aux modèles suivants : Luna, Luna Basic, Luna Deluxe, 
Luna X-bas. 
Certaines images peuvent varier d'un modèle Luna à l'autre. 

 

 
A. Introduisez les rails à broche courte (1) à droite et à gauche du barreau en bois 
 supérieur. Introduisez les rails à broche longue (2) à droite et à gauche du barreau 
 en bois inférieur.  

 Introduisez un à un les rails à broche longue (2) du barreau en bois dans la glissière 
 à la tête puis au pied du lit, et fixez-les de telle manière que l'extrémité des rails  
 soit parfaitement introduite et enclenchée. Dégagez de nouveau ce rail d’un côté en 
 appuyant sur le bouton de verrouillage de position (5) et en tirant délicatement vers 
 le haut le barreau en bois. 
 

 Laissez de nouveau les rails à broche (2) descendre de la glissière jusqu'à ce que 
 l'extrémité repose à peine sur le guide. Le rail à broche courte (1) est maintenant 
 introduit avec le barreau en bois entre les parois des rails à broche longue et tout le 
 dispositif de rail à broche (1)  + (2) sera placé dans la glissière correspondante (4) en 
 étant tiré vers le haut lorsque vous saisirez le barreau en bois et bloquerez la 
 structure dans cette position. 
 

B.  Introduisez les contre-écrous (6) et serrez-les manuellement. 

1 = rails à broche courte 
2 = rails à broche longue 
3 = barreaux en bois (2 éléments 
      de part et d'autre) 
4 = glissière 
5 = bouton de blocage de position 
6 = contre-écrou 
 



FR Luna 
 2010-11 

 

Page 17 

 

3.3.4 Branchements 
L ATTENTION : risque de blessure.  - Ne pas toucher la fiche si vous aves les 
 mains humides. 

L ATTENTION: risque de blessure - Ne placer aucun objet sur la connexion et le 
 câble d'alimentation et protéger ces éléments contre les sollicitations 
 mécaniques. 

1. Comme source de courant, il faut utiliser une prise de courant 220V/230V, 50Hz 
installée conformément aux prescriptions VDE. 

2. La figure ci-dessous présente les connexions du transformateur: 
 

Saisir le câble uniquement par la fiche et le débrancher de la prise de courant. 
Poser le câble secteur sans boucles, sans le plier et sans le placer sur des arêtes vives. 
Protéger le câble secteur et le câble d'alimentation vers l'interrupteur manuel contre 
l'écrasement. 
 
 
 

 
1        2         3         4 5 

6 

1 = Borne moteur têtière 
2 = Borne moteur pliure du genou 
3 = Borne moteur dossier 
4 = Borne moteur repose-jambes 
5 = Borne boîtier de blocage 
6 = Transfo / boîtier de contrôle 
 
Les câbles de raccordement des moteurs et les bornes 
du transfo ont la même numérotation. 
 

1      2       3       4 
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4 Maintenance 
La durée de vie du lit est influencée par son utilisation, de son stockage, de sa maintenance 
régulière, de l'entretien et du nettoyage. 

4.1 Maintenance régulière 
Les activités de maintenance requises pour garantir le bon état de votre lit Vermeiren sont 
décrites ci-dessous : 

 Avant chaque utilisation 
 Contrôlez et nettoyez les pneus. Remplacez les pneus si nécessaire. 
 Contrôlez les freins et réglez-les si nécessaire. 
 Contrôlez le lit (propreté, fissures, dommages sur les pièces de structure, 

etc.) et nettoyez-le. Remplacez le revêtement si nécessaire. 
 Vérifiez que les câbles ne présentent pas de dégâts visibles et que les 

connexions ont été effectuées comme indiqué dans le mode d’emploi. S’il y a 
des dégâts, il faut retirer immédiatement la fiche. Avertissez votre atelier 
spécialisé agréé pour la remise en état. 

 Vérifiez que les éléments mécaniques de réglage (barreaux latéraux, 
potence, repose-pied) fonctionnent correctement. Si vous constatez des 
dysfonctionnements, informez immédiatement votre revendeur. 

 Vérifiez le bon fonctionnement des commandes manuelles ; en cas de 
dysfonctionnement, veuillez déconnecter le cordon d'alimentation. 

 Toutes les 8 semaines : inspection ou rectification 
 Fonctionnement de la glissière des barreaux latéraux (tête et pied) 
 Logements des lattes dans le sommier à lattes 
 État des éléments en bois  
 Potence (ajustement / déformation) 
 Lubrification des pièces mobiles 

 Tout les 6 mois ou pour tout nouvel utilisateur 
 Révision générale 
 Désinfection 
 Propreté 
 Pénétration de l'humidité dans le matelas utilisé 

 
Vous trouverez un plan de maintenance au verso de ce manuel.  
Seul le distributeur peut se charger de la réparation et de l'assemblage des pièces 
détachées de votre lit. 
N'installez que des pièces de rechange autorisées par Vermeiren. 
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4.2 Expedition et stockage 
Respectez les instructions suivantes pour le expedition or le stockage du lit: 

 Le stocker uniquement dans des locaux secs (+5°C à +41°C).  

 À une humidité relative de 30 % à 70 %.  

 Utilisez suffisamment de protections ou emballages pour mettre le lit à l'abri de la 
rouille et des corps étrangers. (Par exemple eau salée, air salin, sable, poussière). 

 Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si 
nécessaire) pour éviter de les mélanger avec d'autres produits lors du remontage. 

 Les composants doivent être stockés sans subir de contrainte (ne placez pas de 
pièces trop lourdes sur le lit, ne le coincez pas entre d'autres objets, etc.). 

 Enrouler le câble secteur, sans le plier, dans le support prévu à cet effet. 

 Vérifier que les câblages internes ne sont pas écrasés ou pliés. 
 

4.3 Entretien 

4.3.1 Structure métallique, éléments en bois 
Le nettoyage des pièces en métal et en bois doit s'effectuer comme suit : 

 Avec un chiffon mouillé à l'eau chaude, sans humidification excessive des 
pièces en métal et en bois. 

 Utilisez un détergent doux vendu dans le commerce pour enlever les taches 
rebelles. 

 Vous pouvez utiliser une éponge ou une brosse douce pour éliminer les 
taches. 

 N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs tels que des solvants ni de 
brosses à poils durs. 

 N'utilisez jamais de vapeur ni de nettoyeur haute pression pour le nettoyage. 

4.3.2 Pièces en plastique 
Nettoyez les éléments en plastique de votre lit avec un produit de nettoyage conçu à cet 
effet. Utilisez exclusivement une éponge ou brosse douce. 
Les moteurs et l'unité manuelle seront exclusivement nettoyés à l'aide d'un chiffon 
légèrement humidifié. 

4.3.3 Enduit 
La grande qualité de la couche de surface garantit une protection optimale contre la 
corrosion. Si la couche externe est endommagée par une rayure ou autre, faites réparer la 
surface concernée par votre distributeur. 
Pour le nettoyage, utilisez exclusivement de l'eau chaude et des détergents domestiques 
normaux avec des brosses ou tissus doux. Veillez à ne pas faire entrer d'humidité dans les 
tubes. 

À l'origine, les pièces en zinc n'ont besoin que d'être frottées avec un tissu sec. Vous pouvez 
éliminer les taches rebelles avec un polish pour zinc du commerce. 
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4.4 Inspection 
Nous recommandons en principe une inspection annuelle, ainsi qu'une autre avant toute 
remise en service. Les vérifications suivantes doivent être réalisées et documentées par des 
personnes autorisées : 
 contrôle des éléments de cadre pour vérifier l’absence de déformation des pièces en 

plastique, de craquelures ou de dysfonctionnements (surface de couchage, chariot 
élévateur, dossier, pied, potence, support de potence, roulettes). 

 contrôle visuel des peintures (risque de corrosion) 
 vérification du fonctionnement des roulettes de freinage (roue libre, sécurité, blocage, 

etc.) 
 contrôle de la solidité et du serrage de toutes les vis 
 vérification de la lubrification des joints métalliques des pièces mobiles 
 contrôle visuel de tous les boîtiers pour vérifier qu’ils ne sont pas abîmés ; les vis doivent 

être bien serrées, les joints ne doivent pas présenter de dégâts externes visibles 
 vérification de l'absence de zones fissurées et fragilisées au niveau des pièces en 

plastique 
 contrôle visuel du câble secteur (EPR ou comparable) 
 état du câble secteur (en particulier : écrasements, usure, coupures, isolations ou 

conducteurs internes visibles, conducteurs métalliques visibles, plis, noeuds, 
débosselages, décoloration de l’enveloppe extérieure, zones cassantes) 

 contrôle du câblage interne de la ligne d’alimentation secteur (en particulier :  
écrasements, usure, coupures, isolations ou conducteurs internes visibles, conducteurs 
métalliques visibles, plis, noeuds, débosselages, décoloration de l’enveloppe extérieure, 
zones cassantes) 

 vérification de la protection du système électrique contre l’humidité - minimum IPX4 (voir 
plaque signalétique) 

 vérification du dispositif de suspension du câble secteur lors du transport 
 le cordon d'alimentation ainsi que tout autre câble électrique doit être disposé de manière 
à éviter les risques de cisaillement, d’écrasement et autres sollicitations mécaniques 

 mesure de la résistance du conducteur de protection (Ohm) suivant VDE 0751-1 
 mesure du courant de fuite résiduel (A) suivant VDE 0751-1 
 mesure de la résistance d’isolement (MOhm) suivant VDE 0751-1 
 contrôle du fonctionnement des barreaux latéraux (verrouillage, distances suivant EN 

1970 : 2000, également en cas de sollicitation, déformation, usure par sollicitation) 
 contrôle du fonctionnement des entraînements (parcours de la plage de réglage complète 

des bruits des moteurs, vitesse, marche silencieuse, etc., déclenchement en fin de 
course (ex. : limitation du courant, contacteur de fin de course), et si nécessaire :  mesure 
des performances, d'abord sans charge puis avec la charge nominale ("SWL"), afin de 
détecter tout signe d'usure du moteur en comparant les valeurs de courant électrique 
obtenues avec les valeurs de référence lors de la livraison. 

 vérification de l’état du matelas (pas en cas de réutilisation du lit) 
 Présence de l'ensemble des pièces et du manuel d'instructions ? 

Les mesures de contrôle ne peuvent être effectuées que par des personnes qui ont au 
moins suivi une formation sur le lit de soin et auxquelles des électriciens qualifiés ont 
dispensé une formation sur les outils et procédures de contrôle à mettre en œuvre. 
L’autorisation d’utiliser le lit de soin après des mesures de contrôle réussies ou après des 
opérations d’entretien ne peut être délivrée que par un électricien qualifié. 
L'entretien ne doit être validé dans le plan de maintenance que si au minimum tous les 
éléments indiqués ci-dessus ont été contrôlés. 
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Exigence : Remarques 
1.) Contrôle visuel : 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  

1.1) Raccordement au secteur  
      Câble EPR ou de qualité équivalente 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

1.2) Etat du câble secteur 
        Points particuliers à contrôler : 

écrasements, usure, coupures, isolations ou 
conducteurs internes visibles  

        conducteurs métalliques visibles, plis, 
 débosselages, décoloration de l’enveloppe 

extérieure, 
 zones cassantes 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      
      
      

1.3) Etat des lignes internes 
Points particuliers à contrôler : 
écrasements, usure, coupures, isolations ou 
conducteurs internes visibles, conducteurs 
métalliques visibles, plis, débosselages, 
décoloration de l’enveloppe extérieure, zones 
cassantes) 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      
      
      

1.4) Soulagement de traction et protection 
contre l’écrasement suffisants du câble 
secteur 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

1,5) Soulagement de traction et protection 
contre l’écrasement suffisants des lignes 
internes 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

Le câble secteur et les diverses lignes 
électriques sont bien fixés, ce qui rend 
improbables le cisaillement, l’écrasement et 
autres sollicitations mécaniques. 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      

1.7) Protection contre l’humidité IP X4  
 

n.a.    Ja    Nein    Bemerkung  
      

Dispositif pour suspendre le câble secteur lors 
du transport 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

1.9) Contrôle visuel des éléments de cadre pour 
vérifier l’absence de déformation plastique 
et/ou d’usure : 

- Fond du lit 
- Soulève-lit 
- Surface de couchage, appui pour le siège, appui 
pour les pieds 
- Potence 
- Support de potence 

 - Roulettes 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      
      
      
      
      

1.10) Boîtiers 
Contrôle visuel de tous les boîtiers pour vérifier 
qu’ils ne sont pas abîmés ; les vis doivent être 
bien serrées, les joints ne doivent pas présenter 
de dégâts externes. visibles 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
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Tableau (A) se rapportant à la figure (B) 

 

 
Mesure effective :       mm 
 
 
Mesure effective :       mm 
 
 
Mesure effective :       mm 
 
Mesure effective :       mm 
 
 
Mesure effective :       mm 
 
 
Mesure effective :       mm 
 
 
Mesure effective :       mm 
 
Mesure effective :       mm 
 
n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

Pour les lits dont les dimensions des barrières latérales 
sont supérieures de 10 % aux dimensions indiquées, il 
y a lieu de ne pas utiliser ces barrières avec des 
patients d’une taille plus petite ou d’un poids inférieur et 
de prendre les mesures supplémentaires nécessaires 
pour éviter que le patient ne soit pris au piège dans les 
barreaux ou ne passe à travers les barreaux. 

n.a.    Ja    Non  Remarque  
      
      
      
      
      

Les barrières latérales dont les dimensions sont égales 
ou supérieures de 10 % aux valeurs indiquées ne 
peuvent plus être utilisés aussi longtemps que celles-ci 
n’auront pas été aménagés de telle façon à se 
conformer aux exigences ; remplacez les si nécessaire. 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      

Outre la vérification effectuée selon les points suivants, 
il y a lieu de contrôler la fonctionnalité (bon 
fonctionnement des crémaillères, éléments de fixation) 
des barrières latérales. Les défectuosités constatées 
doivent être réparées. Respect des dimensions des 
composants des barrières latérales suivant croquis ci-
après. 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
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Figure (A) se rapportant au tableau (B) 

A F

A

B

C

G

H

D D

 

 

2.) Contrôle des mesures 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

2.1) Résistance du conducteur de protection 
 Valeur effective :       Ohm 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      

2.2) Courant de fuite 
 Valeur effective :       A 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      

2.3) Résistance d’isolement 
 Valeur effective :       MOhm 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      

3.) Contrôles du fonctionnement 
 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      

3.1) Contrôle du fonctionnement des barreaux 
latéraux : 

- Verrouillage, par exemple jeu dans le verrouillage 
- Distances, également en charge 
- Déformation 

 - Usure par sollicitation 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      
      

3,2) Contrôle du fonctionnement des freins : 
- Sécurité 
- Arrêt 

 - Roue libre 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      

3,3) Contrôle du fonctionnement des moteurs : 
- Parcours de la plage de réglage complète des moteurs  
  (bruits, vitesse, marche silencieuse, etc.) 
- Déclenchement en fin de course (par exemple limitation 

du courant, contacteur de fin de course) 
 - si nécessaire, mesurer la puissance absorbée d’abord    

sans charge, ensuite à la charge nominale (SWL), pour 
pouvoir calculer l’usure éventuelle des moteurs via la 
consommation de courant et la. comparer aux valeurs 
qui existaient à la livraison. Le fabricant peut fixer des 
valeurs limites. 

n.a.    Oui    Non    Remarque  
      
      
      
      
      
      
      
      

Divers : 
      
      
      
      
 

 
      
      
      
      
 

Remarque : lorsque les 
montants de la barrière 
latérale sont externes 
(indiqué en gris foncé), la 
distance A sous les 
barreaux par rapport au 
sommier est une 
imposition. 
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4.5 Désinfection 
L AVERTISSEMENT : produits dangereux, l'utilisation de désinfectants est 
 réservée au personnel autorisé. 

L AVERTISSEMENT : produits dangereux, irritants pour la peau. Vous devez porter 
 des vêtements de protection adaptés car les désinfectants peuvent irriter votre 
 peau. Vous devez pour cela également tenir compte des informations relatives 
 aux produits utilisés. 
 
Toutes les pièces du lit peuvent être traitées par récurage avec un désinfectant.  
 
Toutes les mesures prises pour désinfecter des équipements réutilisés, leurs composants ou 
accessoires doivent être notées dans un rapport de désinfection contenant au minimum les 
informations suivantes (avec documentation des produits jointe) : 
 

Date de 
désinfection 

Motif Spécification Substance et 
concentration 

Signature 

Tableau 2: Exemple de journal de désinfection  
Abréviations utilisées dans la colonne 2 (motif) : 
V = Infection suspectée IF = Cas d'infection  W = Répétition I = Inspection 

 
Pour une feuille vierge d'un journal de désinfection, voir § 9. 
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Les désinfectants recommandés pour le récurage (d'après la liste fournie par le Robert Koch 
Institute, RKI) sont présentés dans le tableau ci-dessous. L'état actuel des désinfectants 
présents dans la liste RKI est disponible auprès du Robert Koch Institute (RKI) (page 
d'accueil : www.rki.de). 
 

Substance 
active 

Nom du produit Désinfectant  
de 

blanchisserie 

Désinfection 
de surface 

(récurage/  

essuyage) 

Désinfection des excrétions 

1 volume crachat ou de selles + 2 
volumes de solution diluée ou 1 
volume d'urine + 1 volume de solution 
diluée 

Zone 
d'efficacité 

Fabricant ou 
fournisseur 

Crachat Selles Urine 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 

% h % h % h % h % h 

Phénol ou dérivé 
de phénol 

Amocid 1 12 5 6 5 4 5 6 5 2 A Lysoform 

Gevisol 0,5 12 5 4 5 4 5 6 5 2 A Schülke & Mayr 

Helipur   6 4 6 4 6 6 6 2 A B. Braun 

Solution 
savonneuse m-
cresylic (DAB 6) 

1 12 5 4       A  

Phénol 1 12 3 2       A  

Chlore, 
substances 
organiques ou 
anorganiques 
avec chlore actif 

Chloramine-T 
DAB 9 

1,5 12 2,5 2 5 4     A1B  

Clorina 1,5 12 2,5 2 5 4     A1B Lysoform 

Trichlorol 2 12 3 2 6 4     A1B Lysoform 

Par 
combinaisons 

Apesin AP1002   4 4       AB Tana 
PROFESSIONAL 

Dismozon pur2   4 1       AB Bode Chemie 

Perform2   3 4       AB Schülke & Mayr 

Wofesteril2   2 4       AB Kesla Pharma 

Formaldéhyde 
et/ou autres 
aldéhydes ou 
dérivés 

Aldasan 2000   4 4       AB Lysoform 

Antifect FD 10   3 4       AB Schülke & Mayr 

Antiseptica 
désinfection de 
surface 7 

  3 6       AB Antiseptica 

Apesin AP30   5 4       A Tana 
PROFESSIONAL 

Bacillocid special   6 4       AB Bode Chemie 

Buraton 10F   3 4       AB Schülke & Mayr 

Desomed A 2000   3 6       AB Desomed 

Nettoyant 
désinfectant pour 
hôpitaux 

  8 6       AB Dreiturm 

Desomed Perfekt   7 4       AB* Desomed 

Solution 
formaldéhyde 
(DAB 10), 
(formaline) 

1,5 12 3 4       AB  

Incidin Perfekt 1 12 3 4       AB Ecolab 

Incidin Plus   8 6       A Ecolab 

Kohrsolin 2 12 3 4       AB Bode Chemie 
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Substance 
active 

Nom du produit Désinfectant  
de 

blanchisserie 

Désinfection 
de surface 

(récurage/  

essuyage) 

Désinfection des excrétions 

1 volume crachat ou de selles + 2 
volumes de solution diluée ou 1 
volume d'urine + 1 volume de solution 
diluée 

Zone 
d'efficacité 

Fabricant ou 
fournisseur 

Crachat Selles Urine 

So
lu

tio
n 

di
lu

ée
 

Du
ré

e 
po

ur
 fa

ire
 e

ffe
t 
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lu
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n 
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% h % h % h % h % h 

Formaldéhyde 
et/ou autres 
aldéhydes ou 
dérivés 

Lysoform 4 12 5 6       AB Lysoform 

Lysoformin 3 12 5 6       AB Lysoform 

Lysoformin 2000   4 6       AB Lysoform 

Melsept 2 12 4 6       AB B. Braun 

Melsitt 4 12 10 4       AB B. Braun 

Minutil 2 12 6 4       AB Ecolab 

Multidor   3 6       AB Ecolab 

Nûscosept   5 4       AB Dr. Nüsken 
Chemie 

Optisept   7 4       AB* Dr. Schumacher 

Pursept-FD   7 4       AB* Merz 

Ultrasol F 3 12 5 4       AB Fresenius Kabi 

Surfactants 
amphotères 
(amfotensiden) 

Tensodur 103 2 12         A MFH Marienfelde 

Lye Lait de chaux3       20 6   A3B  

1 Pas efficace contre les myco-bactéries lors de la désinfection d'entretien, principalement en présence de sang. 

2 Ne convient pas pour désinfecter des surfaces poreuses ou contaminées de sang (par exemple bois brut). 

3 Pas efficace pour la tuberculose ; préparation de lait de chaux : 1 volume de chaux dissoute (hydroxyde de calcium) + 3 volumes d'eau. 

* Efficacité contrôlée sur les virus conformément aux méthodes de contrôle de RKI (Federal Health Reporting 38 (1995) 242).  

A :  convient pour tuer les germes bactériens végétatifs, y compris les myco-bactéries et champignons, y compris les spores fongiques. 

B :  convient pour désactiver les virus. 

Tableau 3 : Désinfectants 
 

Consultez votre distributeur pour toute question relative à la désinfection ; il sera heureux de 
vous aider. 
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5 Garantie 
Extrait des Conditions générales de vente : 
 
(...) 
5. La durée de garantie est de 24 mois.  
 
La garantie exclut les dommages liés à des modifications structurelles apportées à nos 
produits, à une maintenance insuffisante, à une manipulation ou un stockage déficients ou 
inappropriés ou à l'utilisation de pièces autres que les pièces d'origine. Par ailleurs, la 
garantie exclut les pièces ou pièces de travail soumises à une usure naturelle. 
(...) 

6 Mise au rebut 
Lors de la mise au rebut du lit, contactez votre centre de collecte local ou retournez le 
produit à votre distributeur qui, après l'avoir soumis à une procédure d'hygiène, sera en 
mesure de le renvoyer au fabricant, qui se chargera de sa mise au rebut et de son recyclage 
corrects, en le séparant en différents matériaux entrant dans sa composition. 
 
Les emballages peuvent être déposés dans des centres de collecte ou de recyclage ou 
après de votre distributeur. 

7 Déclaration de conformité 
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8 Plan de maintenance 
Date Maintenance Remarques Signature 

1/1/2010 Lubrification et entretien général non  
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

9 Journal de désinfection 
Date de 

désinfection 
Motif Spécification Substance et 

concentration 
Signature 

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     

Abréviations utilisées dans la colonne 2 (motif) : 
V = Infection suspectée IF = Cas d'infection  W = Répétition I = Inspection 
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Voorwoord 
 
We willen U danken voor het vertrouwen dat U in onze producten stelt. 
De Vermeiren bedden zijn het resultaat van jarenlange studies en ervaringen. Bij de 
ontwikkeling werd veel aandacht besteed aan een eenvoudige bediening en een gemakkelijk 
onderhoud. 
 
De verwachte levensduur van uw bed wordt sterk beïnvloed door de verzorging en het 
onderhoud van het bed. 
 
Deze handleiding maakt U vertrouwd met de bediening van Uw bed.  
 
In dit document vindt U ook enkele onderhoudsadviezen zodat Uw bed lang meegaat. 
 
Het naleven van de gebruiks- en onderhoudsinstructies vormen een essentieel onderdeel 
van de garantiebepalingen. 
 
Deze handleiding houdt rekening met de recentste productontwikkelingen. De Firma 
Vermeiren behoudt zich echter het recht voor om wijzigingen door te voeren zonder verplicht 
te zijn voordien geleverde modellen aan te passen of te vervangen. 
 
Als U nog vragen hebt, neemt U best contact op met Uw vakhandelaar. 

 
 



NL
 Luna 
 2010-11 

 

Pagina 3 

1 Productomschrijving 
1.1 Toepassingsgebied 
Met het model LUNA beschikt u over een ziekenhuisbed dat volledig is ontworpen voor uw 
comfort. Het ziekenhuisbed biedt verschillende aanpassingsmogelijkheden die verder in dit 
document worden behandeld. Lees de handleiding zorgvuldig opdat u vertrouwd geraakt 
met de bediening van uw bed. 
Het verpleegbed is ontworpen voor één volwassen patiënt (vanaf 12 jaar, tot maximaal 140 
kg.) 

Het bed moet worden gebruikt in combinatie met een geschikt matras (min. RG 35, 120 mm 
dik, maximaal 20 kg.) 

Het ziekenhuisbed LUNA is ontworpen voor gebruik in een droge ruimte en op een vlakke en 
vaste ondergrond. 
Het bed biedt door zijn modulaire opbouw verschillende aanpassingsmogelijkheden voor 
mensen die moeilijk kunnen lopen door: 

 verlamming 
 verlies van ledematen (beenamputatie) 
 defect of aandoeningen van ledematen 
 contracturen en gewrichtsaandoeningen 

 hart- en bloedsomloopinsufficiëntie 

 evenwichtsstoornissen  
 cachexie (afname van het spierweefsel) 
 geriatrische patiënten 

 

Hou bij de individuele verzorging rekening met: 
 grootte en lichaamsgewicht (max. 140 kg) 
 fysieke en psychische gesteldheid 
 woonomgeving 

 milieu 
 

Het bed moet worden gebruikt als toepassingsomgeving 4: "verpleging die wordt geboden in 
een huiselijke omgeving waarbij ME-apparatuur wordt gebruikt om letsel, invaliditeit of ziekte 
te verlichten". 

Uw bed mag alleen worden gebruikt op een ondergrond waarbij alle vier de wielen op de 
grond staan. 

Het bed dient niet als klimtoestel of om hete of zware voorwerpen te transporteren. 

Als het bed wordt gebruikt op matten, vloerbedekking of losse vloerkleden, kan de 
vloerbedekking beschadigd raken en wordt het lastig om het bed (zonder patiënt)  over 
dergelijke ondergrond voort te duwen. 

Gebruik enkel door Vermeiren goedgekeurde accessoires. 
Vermeiren is niet aansprakelijk voor schade door gebrekkig of onvoldoende onderhoud of als 
gevolg van het niet naleven van instructies van deze handleiding. 
Het naleven van de gebruiks- en onderhoudsinstructies vormen een essentieel onderdeel 
van de garantiebepalingen. 
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1.2 Technische specificaties 
Onderstaande technische gegevens zijn geldig voor de bed in standaard afstelling. Wanneer 
er andere accessoires worden gebruikt, worden de opgegeven waarden gewijzigd. 
Merk Vermeiren 
Adres Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout 
Type Bed 
Model Luna 
Maximale massa gebruiker 140 kg 

Omschrijving Min. Max. 

Lengte 2150 mm (Luna modellen) 2240 mm (Luna X-low) 

Breedte 1030 mm 

Hoogteverstelling ligvlak 400 mm (zonder matras) 
200 mm (Luna X-low) 

805 mm (zonder matras) 
600 mm (Luna X-low) 

Lengte dichtgevouwen 445 mm 

Breedte dichtgevouwen 935 mm 

Hoogte dichtgevouwen 1045 mm 

Totaal gewicht 95 kg 

Verstellen van het achterste 
gedeelte 

83° 

Max. hoek bovenbeen 31.7° 

Max. hoek onderbeen -14,8° 

Max. veilige werklast 175 kg 

Oprichter Nominale last 80 kg  

Matras Min. RG 35,120 mm dik, 2000 x 900 mm, max. 20 kg 

Vrije hoogte voor patiëntenlift 150 mm (met uitzondering van Luna X-low) 

Wielen (4 stuks) Ø 125 mm, vergrendelbaar 

Motor hoofd-/voeteinde LA273100-A01405040, Linak 

Motor achterste gedeelte LA270022-00, Linak 

Motor beengedeelte LA270022-00, Linak 

Handbediening HBW074-072, Linak 

Veiligheidsbox ACL 403500, Linak 

Transfo CB6404+10019, Linak 

Nominale spanning transfo U in: 230 V , ± 10%, 50 Hz, I in: max. 1.5 A, U uit: 24V ---, max. 70 VA 

Inschakeltijd 10%, max. 6 min/u 

Geluidsniveau < 65 dB(A) 

Beschermklasse / 
beschermingsgraad 

Beschermklasse II, toepassingsdeel type B / IP54 (spatwaterdicht) 

Opslag en gebruikstemperatuur + 5 °C + 41 °C 

Opslag en 
gebruiksluchtvochtigheid 

30% 70% 

Technische wijzigingen voorbehouden. Meettolerantie ± 15 mm / 1,5 kg / ° 

Tabel 1: Technische Specificaties 
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Het bed voldoet aan de vereisten die zijn vastgelegd in: 
EN 1970:   verstelbare bedden voor invalide personen: vereisten en testmethoden  

EN 1970+ A1:   verstelbare bedden voor invalide personen: vereisten en testmethoden 

EN 60601-2-38/A1:  medisch elektrische apparatuur - artikel 2-38: specifieke vereisten voor de 
   veiligheid van elektrisch bestuurbare ziekenhuisbedden  

1.3 Componenten 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 

 

 

1.4 Gebruikte symbolen 
Maximum gewicht 
 
 
CE conformiteit 
 
 

L Veiligheidsinstructies 
 
 

Handleiding lezen 
 
 
 Correcte werkwijze/toepassing 
 
 
 Verkeerde werkwijze/toepassing 
 
 
 Beschermklasse II 
 
 
 Toepassingsdeel type B 

 



  


 

 

1   = oprichter 
2   = triangel 
3   = matrasklem 
4   = zijrail 
5   = bovenste 
        beengedeelte 
6   = onderste 
        beengedeelte 
7   = voeteneinde 
8   = frame onderstel 
9   = zwenkwiel 
10 = wielvergrendeling 
11 = motor 
12 = hoofdeinde 
13 = derde bed-zijde 
        (hout) 
14 = handmatige 
        bediening 
15 = zijstel 
16 = achtergedeelte 
17 = zitgedeelte 
18 = montageknop 
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1.5 Accessoires 
L WAARSCHUWING: er moeten voorzorgsmaatregelen worden genomen als er 
 accessoires worden gebruikt die niet hieronder staan vermeld. 

 Uitschakelingskast + handmatige bediening zonder vergrendelingsfunctie 

 Derde bedzijde (hout) 

1.6 Voor uw veiligheid 
l Voor u het ziekenhuisbed gebruikt, moet u de handleiding aandachtig lezen. 
l Plaats en gebruik het ziekenhuisbed alleen op een horizontale en vlakke ondergrond 

zodat de vier wielen stevig op de grond staan. 
l Bij het installeren van het bed moet u controleren of het volledige verstelbereik vrij is 

van hindernissen. 
L Wanneer de patiënt zonder toezicht is, moet het bed eerst op de laagste stand 

worden gezet om letsels door vallen te vermijden bij het instappen, uitstappen of 
neerliggen in het bed. 

L Wanneer de patiënt zonder toezicht is, moet het onrusthek aan weerszijden in de 
bovenste stand worden gezet. Het neerlaten aan 1 of 2 zijden mag alleen gebeuren 
wanneer iemand toezicht houdt. 

L Let bij het monteren/demonteren en gebruiken van het bed op uw handen – Gevaar 
voor knellen! 

L Voor het transporteren mag u het bed alleen aan de vaste frameonderdelen of 
 houten onderdelen vastnemen. 
L Alle vier de wielen moeten voor ieder gebruik worden geblokkeerd. 
L Medisch-elektrische toepassingen in het ziekenhuisbed zijn niet toegestaan! 
L De patiënt mag niet met het bovenlichaam uit het bed leunen – Gevaar! 
L De patiënt mag niet met het bovenlichaam uit het bed leunen – Gevaar! 
L De benen niet ontlasten door deze op andere voorwerpen te leggen – Gevaar! 
L Bij het verstellen van het been- of rugdeel de handen niet tussen het frame en de 

matras schuiven – Gevaar voor knellen! 
L Bij het verstellen van het been- of rugdeel de handen niet tussen het frame en de 

matras schuiven – Gevaar voor knellen! 
L Gebruik de stekker alleen met een stopcontact conform VDE (220V/230V, 50 Hz). 
L Trek een kabel altijd uit aan de stekker, trek nooit aan de kabel zelf. 
L Blokkeer de handbediening na ieder gebruik altijd met de veiligheidsbox. 
L Gebruik uw ziekenhuisbed uitsluitend in droge ruimten. 
L Gebruik alleen een matras die voldoet aan de voorschriften van de beddenfabrikant. 
L Wanneer de oprichter vervormd is, moet deze worden vervangen. 
L De onrusthekken moeten altijd zijn gemonteerd, ook wanneer de betreffende zijde 
 van het bed tegen een muur staat. 
L Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren – Gevaar! 
L Open nooit de behuizing van het aandrijfsysteem – Gevaar! 
L Voor het transporteren van patiënten in het ziekenhuisbed moeten de patiënten in 

onderste en horizontale positie liggen. 
L Zorg ervoor dat alle stroomkabels worden geplaatst zonder knikken, schuren of 
 andere mechanische  beschadigingen.  
L Alle kabels moeten zo worden gelegd dat ze de grond niet raken en dat de kabels 

niet worden gekneld. 
L Het is verboden extra mechanische of elektrische apparaten te gebruiken of aan te 

brengen. 
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L Het onderhouden, inspecteren, repareren en desinfecteren mag alleen door bevoegd 
en geschoold personeel worden uitgevoerd. 

L Gebruik voor uw ziekenhuisbed uitsluitend originele wisselstukken van de fabrikant. 
L Let erop dat het ziekenhuisbed niet te zwaar wordt belast (max. 140 kg). 
L In het bed is het gebruik van open vlammen of gloeiende voorwerpen (kaarsen, 

sigaretten, enz.) verboden. 
L Vervang de onrusthekken wanneer deze verbogen of gebroken zijn. Anders kan de 

patiënt uit het bed vallen. 
L Het gebruik van uw bed kan andere elektrische apparaten beïnvloeden (storingen). 

Gebruik het bed niet tegelijk met andere apparaten. 
L Respecteer alle veiligheids- en gebruiksinstructies. 
L Elektrisch bestuurd bed wordt op een afstand van het stroomvoorzieningscontact 
 geplaatst. 
L Het medisch bed mag alleen in combinatie met een takel worden gebruikt die onder 
 de beperkte ruimte van het medisch bed kan worden geplaatst. 

2 Gebruik 
Dit hoofdstuk beschrijft het normaal gebruik. Deze instructies zijn van toepassing voor de 
gebruiker en de vakhandelaar. 
Het bed wordt gemonteerd en afgesteld door Uw vakhandelaar. De instructies voor de 
montage en afstelling van de bed staat in § 3. 
L WAARSCHUWING: Vermijd het bekneld raken van routingskabels van andere 
 apparatuur tussen onderdelen van het medisch bed. 

L WAARSCHUWING: Het medisch bed mag alleen worden gebruikt in combinatie 
 met een takel die onder de beperkte ruimte van het bed kan worden geplaatst. 

2.1 Uitschakelingskast (INDIEN ONDER HET BED 
 GEÏNSTALLEERD) 
L VOORZICHTIG: risico op letsel - voorkom dat elektrische kabels worden 
 platgedrukt. 
Deze paragraaf is van toepassing als de uitschakelingskast onder het bed is 
geïnstalleerd en in combinatie met de handmatige bediening zonder 
vergrendelingsfunctie. 
Tussen de transformator en de handmatige bediening is een uitschakelingskast geplaatst 
om onbedoelde elektrische bediening van het verpleegbed te voorkomen (op de dwarsbalk 
van het bedonderstel gemonteerd). De kast heeft draaiknoppen die handmatige bediening 
kunnen activeren of voorkomen. 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 = Uitschakelingskast 
2 = Aansluiting transformator 
3 = aansluiting handmatige 
      bediening 
4 = uitschakelingsknop 

          4 = Disabling control 
 

 

 
 

 
= Vergrendeld 
= Niet-vergrendeld 

1 

2 3 

4 
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2.2 Handmatige bediening zonder vergrendelingsfunctie 
L VOORZICHTIG: risico op letsel-  de patiënt mag alleen onder toezicht het bed 
 verstellen. 
Deze handmatige bediening mag alleen in combinatie met de uitschakelingskast 
worden gebruikt.  
De hoogte van het bedoppervlak, de hoek van de rugsteun en die van de knieholtesteun 
kunnen met de handmatige bediening worden versteld. Na het gebruik van de handmatige 
bediening moet deze aan de zijrail van het bed worden gehangen en via de 
uitschakelingskast worden bevestigd. 
 
De volgende verstellingen kunnen worden gedaan: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zorg er bij het aansluiten van de handmatige bediening op de uitschakelingskast voor dat de 
stekker stevig in de uitschakelingskast zit. Ga als volgt te werk: 
 
 

1. Verwijder de veiligheidsring van de aansluiting. 
 
 
 
 
 

 
2. Plaats de stekker voor de handmatige bediening in 

de uitschakelingskast. 
 
 
 
 
 

3. Plaats de veiligheidsring in de aansluiting van de 
uitschakelingskast zodat de kabel niet onbedoeld 
kan worden verwijderd. 

 
 
 
 
De aansluitingskabel kan alleen uit de uitschakelingskast worden verwijderd nadat de 
veiligheidsring is verwijderd. 
 

 

 

 

 

Verstelfunctie achtergedeelte 
 
Verstelling matrassteunplatform 
 
Verstelfunctie beengedeelte 
 
Anti-trendelenburg 
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2.3 Handmatige bediening met vergrendelingsfunctie 
De uitschakelingskast kan worden vervangen door een handmatige bediening met 
vergrendelingsfunctie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
          

2.4 Bedienen van de rem 
L WAARSCHUWING: Een goede werking van de stuurzwenkwielen wordt 
 beïnvloed door slijtage en vervuiling van de banden (water, olie,...) – controleer 
 voor elk gebruik de conditie van de banden. 

L WAARSCHUWING: De stuurzwenkwielen kunnen slijten  – controleer voor elk 
 gebruik de werking van de stuurzwenkwielen. 

L WAARSCHUWING: Gevaar voor accidenten - Zet altijd alle wielen vast. Wanneer 
 slechts een wiel wordt geblokkeerd, rollen de vrije wielen rond het geblokkeerde 
 wiel. 
Om ongewenste verplaatsingen te vermijden kunnen alle wielen worden geblokkeerd. 
 

 Blokkeren (A) 
Vlak van de hendel met de voet tot tegen de aanslag indrukken. 
 

 Loszetten (B) 
Vlak van de hendel met de voet tot tegen de aanslag naar voor duwen. 

 
 
 
 
 
 
 
     

Vergrendeld 

De handmatige bediening heeft een 
vergrendelingsfunctie. 
Hiermee kunnen een of meer functies worden 
uitgeschakeld of vrijgegeven. 
 
Voorzorgsmaatregelen: 
• Als u wilt schakelen tussen vergrendeling en vrijgave 
moet u een kleine knop tussen beide handmatige 
bedieningsknoppen met behulp van een sleutel 
omdraaien. 
 

Niet-vergrendeld 

 

        A 

 

      B 
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2.5 Trekontlasting 
L WAARSCHUWING: Verwijder de ontlastingseenheid niet. 

L WAARSCHUWING: Geen voorwerpen op de trekontlasting aanbrengen of 
 hangen. 
Onder de dwarsbalk van het lattenrooster aan het hoofdeinde bevindt zich de houder voor 
de trekontlasting. 

 Schuif de trekontlasting van de stroomkabel (4) in de voorziene ophanging (3). 
 Trek de stroomkabel (1) in de gewenste stand zodat de stroomkabel (2) zonder door 

te hangen onder het lattenrooster kan worden gelegd. Let erop dat de kabel (2) in 
een verstelpositie te strak wordt getrokken. 

 Bevestig de stroomkabel door de trekontlasting van de stroomkabel (4) handvast te 
draaien. 

 Bevestig de positie van de stroomkabel door de schroefverbinding (5) handvast te 
draaien. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

2.6 Stroomkabel 
L WAARSCHUWING: Geen andere voorwerpen dan het netsnoer ophangen. 

L WAARSCHUWING: De stroomkabel kan worden beschadigd - de stroomkabel 
 moet voorzichtig worden geplaatst zonder knikken, druk, schuren of andere 
 mechanische beschadigingen en zonder contact te maken met de vloer. 
 
Opdat het stroomkabel ook na lang gebruik correct en veilig kan functioneren, hebben we op 
de dwarsbalk van het lattenrooster (naast de trekontlasting) een houder voorzien waar u het 
snoer kunt oprollen wanneer u het bed niet elektrisch gebruikt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
1 

4 

3 

5 

1 = Kabel 
           (netaansluiting) 
2 = Kabel (aansluiting 
            transfo) 
3 = Ophanging 
  trekontlasting 
4 = Trekontlasting 
  kabel 
5 = Schroefverbinding 
  trekontlasting 

 

Fig. 8a   
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2.7 Noodaflaat hoofdeinde 
L WAARSCHUWING: risico op platdrukken - zorg ervoor dat er zich geen objecten 
 of lichaamsdelen tussen de hoofdsteun en het frame bevinden. 
Het hoofdeinde kan met de hand worden neergelaten (noodaflaat wanneer de motor defect 
is) 
Deze functie moet met minstens twee personen worden bediend. 
 
Procedure:  1. Veiligheidslus van de bovenste motorbevestiging omleggen. 

2. Een persoon neemt het frame van het hoofdeinde vast terwijl de 
tweede persoon de veiligheidsbout uittrekt en de motor uit de 
ophanging haalt. 

3. Het hoofdeinde laten zakken. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2.8 Onrusthek 
De onrusthekken kunnen aan een kant worden neergelaten 
 

 Neerlaten 
L WAARSCHUWING: risico op platdrukken - bevestig de zijrailings zodat 
 de patiënt niet onbedoeld uit bed kan vallen. 

L WAARSCHUWING: risico op platdrukken - Er mogen geen objecten of 
 lichaamsdelen boven het ligoppervlak uitsteken! 

L WAARSCHUWING: risico op letsel - breng de zijrailings niet omlaag 
 aan één kant als er geen toezicht is op de patiënt. 
Bovenste onrusthek lichtjes optillen, blokkeerknop opzij van het hoof-/voeteneinde 
indrukken en het onrusthek langzaam neerlaten. (houd altijd alleen de bovenste 
houten lat vast!) 
Bij het Luna Basic bed bevindt de blokkeerknop zich aan de buitenzijde van de 
houten panelen. 
 

 
 
 
 
 
 
 

3 

4 
1 

2 
1 = Veiligheidslus 
2 = Motorbevestiging 
3 = Hoofdeinde 
4 = Motor hoofdeinde 

 

 

1 = Bovenste onrusthek 
2 = Blokkeer knop 

1 

2 
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Wanneer de onrusthekken moeten worden verhoofd of afgedekt als extra veiligheid van de 
patiënt (bijv. sterk vermagerde patiënten), moet u erop letten dat na het monteren alle 
functies van het bed en de CE-conforme installatie bij levering niet worden beïnvloed. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.9 Oprichter 
De oprichter kan aan weerszijden van het hoofdeinde worden gemonteerd (alleen gebruiken 
voor LUNA!). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Oprichter (1) tot de aanslag in de betreffende opnamebus (2) plaatsen. 
 Blokkeerbout (3) in de groef (4) laten glijden. 
 Metalen lus over de bovenzijde van het frame (5) trekken tot de bout in een van de 

drie boorgaten (6) klikt. 
 Gordel (7) in de metalen lus trekken en door de triangel (8) schuiven en op de 

gewenste lengte brengen. Gordel vastmaken. 
 

2.10 Rastomat (indien aanwezig) 
L VOORZICHTIG: risico op letsel - Er zijn geen mensen of objecten toegestaan in 
 de buurt van de plek waar het verstellen plaatsvindt. 
Voor het verstellen van het onderbeenvlak neemt u de handgrepen aan het voeteinde in het 
midden van het frame vast. Trek het onderbeenvlak in de gewenste stand. De Rastomat 
arrêteert iedere 2 cm. Voor het neerlaten van het onderbeenvlak trekt u de handgrepen aan 
het voeteinde in de bovenste stand. De Rastomat deblokkeert. U kunt het onderbeenvlak 
langzaam neerlaten tot op het bedframe. 
 
Voer deze verstelling alleen uit met de handgrepen aan het voeteinde. Anders kan het bed 
kantelen en kan de verstelling worden beschadigd. 

 

1 = Oprichter 
2 = Opnamebus oprichter 
3 = Blokkeerbout 
4 = Groef 
5 = Frame oprichter 
6 = Boorgaten 
7 = Gordel 
8 = Triangel 

    



 
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2.11 In en uit het bed tillen 
L VOORZICHTIG: In het geval dat u de patiënt niet op een veilige manier kunt 
 verplaatsen, vraag dan iemand om u te helpen. 
1. Ga zo dicht mogelijk bij het bed staan. 
2. Controleer of de remmen van het bed zijn ingeschakeld. 
3. Verwijder of klap de zijrailings van het bed in. 
4. Til de patiënt in/uit bed. 

2.12 Transport 
L  WAARSCHUWING: Gevaar voor letsel – Zorg er voor dat de bed voldoende 
 vastgemaakt is om verwonding van de inzittenden tijdens aanrijding of plots 
 remmen te voorkomen. 

L  WAARSCHUWING: Gevaar voor letsel – Gebruik voor het vastmaken van de 
 bed en de passagiers NOOIT dezelfde gordel. 

L WAARSCHUWING: Gevaar voor letsel – Een patiënt mag alleen worden vervoerd 
 wanneer het ligvlak helemaal omlaag en horizontaal is! 
Om transportschade te vermijden moet u erop letten dat de oprichter wordt gedemonteerd. 
Maak het stroomsnoer los en let erop dat geen loshangende kabels op de grond liggen. 
 

2.13 Bekabeling 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

1 = Lattenrooster hoofdeinde 
2  = Lattenrooster voeteinde 
3  = Bevestigingen oprichter 
4  = Trekontlasting 
5  = Stroomkabel 
6  = Transfo / controlebox 
7  = Veiligheidsbox 
8  = Motor ligvlak hoofd 
9 = Motor knieholte 
10 = Motor hoofdeinde 
11 = Motor voeteinde 
12 = Handbediening 
 
 
 
 
Alle kabels binnenin het 
bedframe zijn zodanig 
gemonteerd om contact met 
de grond te vermijden evenals 
vervormingen of knellingen. 
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3 Montage en afstellen 
De in dit hoofdstuk beschreven instructies zijn bestemd voor de vakhandelaar. 
De Vermeiren Luna is speciaal ontworpen om te worden afgesteld met een minimum aan te 
vervangen onderdelen. Zo is er geen extra voorraad nodig van vervangonderdelen. 
Om een servicepunt of vakhandelaar in uw buurt te vinden, neemt u contact op met de 
dichtsbijzijnde Vermeiren faciliteit. Een lijst van de Vermeiren faciliteiten zijn terug te vinden 
op de laatste bladzijde. 

L WAARSCHUWING: Risico bij onveilige beperkingen - Gebruik enkel de 
 beperkingen beschreven in deze handleiding. 

3.1 Gereedschap 
Voor het opzetten van het bed zijn de volgende gereedschappen nodig. 

 Inbussleutel 
 Schroevendraaier 

3.2 Leveringsomvang 
De vermeiren Luna wordt als volgt geleverd: 

 2 hoofd/voeteinden met motor + houtafwerking  ca. 17 kg / stuk 
 Lattenrooster, voeteneinde incl. motor     ca. 20 kg 
 Lattenrooster, hoofdeinde incl. Transfo en motor  ca. 20 kg 
 Onrusthek (2 x 2 houten latten)    ca. 3 kg / stuk 
 Bedgalg + triangel    ca. 10 kg 
 Handbediening    ca. 10 kg  
 Veiligheidsbox  
 Inbussleutel (montage)  
 Handleiding 

 
Het ziekenhuisbed mag uitsluitend met de hier vermelde componenten worden gebruikt. 
Wanneer componenten worden weggelaten of vreemde uitrustingen, componenten of 
elektrische systemen gecombineerd, geldt dit bed niet meer als een door de fabrikant 
geleverd ziekenhuisbed. Het bed wordt dan op eigen risico gebruikt. De CE-conformiteit en 
de aansprakelijkheid van de fabrikant gelden dan niet. 
 
Bovenvermelde beschrijving kan verschillen naargelang uw Luna bed-type (Luna, Luna 
Basic, Luna Deluxe, Luna X-low, Luna metal). Afhankelijk van uw type Luna bed kunnen 
bepaalde afbeeldingen in deze handleiding afwijken. 

3.3 Montage 
L VOORZICHTIG: kans op beknelling - plaats geen vingers tussen de onderdelen 
 van het bed. 

L VOORZICHTIG: risico op klemmen - houd uw vingers uit de buurt van de 
 bewegende onderdelen van het bed. 
 
Montage hier beschreven is van toepassing voor de types: Luna, Luna Basic, Luna Deluxe & 
Luna X-Low. Afhankelijk van uw type Luna bed kunnen bepaalde afbeeldingen in deze 
handleiding afwijken. 
 
Lees de volgende instructies. 
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3.3.1 Hoofd- / voeteinde 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Schuif het uiteinde van het lattenrooster in de houders (de blokkeerschroeven 
moeten eerst zijn losgedraaid. Let erop dat deze niet zijn gekanteld!). 
 
OPGELET: Het lattenrooster voor het hoofdeinde is voorzien van bevestigingspunten 

 voor  de  oprichter en de stroomkabel. 
 Zet alles vast met de blokkeerschroeven. Draai deze vast tot ze volledig door de 

opening in de houders zitten en een klemkracht genereren (handvast draaien!). 
 

Ervoor zorgen dat de motorleidingen niet gekneld zijn. 
 

3.3.2 Lattenrooster 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Zet beide lattenroosters recht en schuif deze goed in elkaar. 
 Draai de blokkeerschroeven van de lattenroosterverbinding handvast. 

 
Ervoor zorgen dat de motorleidingen niet gekneld zijn. 
 

1 3 

2 

1 = Lattenrooster 
2 = Houders 
3 = Blokkeerschroeven 

3 

1 1 

2 

1 =   Lattenrooster 
2 =   Blokkeer- 
           schroeven 
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3.3.3 Houten zijrailings 
De hieronder getoonde montage is van toepassing op de typen: Luna, Luna Basic, Luna 
Deluxe, Luna X-low. 
Afhankelijk van uw type Luna-bed kunnen bepaalde afbeeldingen anders worden 
weergegeven. 

 

 
A. Plaats de korte-boutrails (1) rechts en links in de bovenste houten lat. Plaats de 
 lange-boutrails (2) rechts en links in de onderste houten lat.  

 Plaats de lange-boutrails (2) in de houten lat één voor één in de geleiderail voor het 
 hoofd- en voetgedeelte en bevestig ze door de rails helemaal naar binnen te 
 schuiven totdat het bovenste uiteinde naar binnen is geschoven en op zijn plek  
 vastklikt. Maak deze rail aan één kant tot aan de punt weer los door op de 
 vergrendelingsknop (5) te drukken en de bovenste houten lat voorzichtig omhoog te 
 trekken. 
 

 Laat de boutrails (2) nog eenmaal van de geleiderail vallen totdat de punt van de rail 
 nagenoeg in de geleider zit. De korte-boutrail (1) wordt nu samen met de houten lat 
 tussen de  muren van de lange-boutrails geschoven en het gehele bout railsysteem 
 (1) + (2) wordt in de betreffende geleiderail (4) geplaatst door alleen de bovenste 
 houten lat omhoog te trekken en vervolgens de stellage in positie te vergrendelen. 
 

B:  Plaats de vergrendelingsmoeren (6) en draai ze handmatig vast. 

1 = korte-boutrails 
2 = lange-boutrails 
3 = houten latten (2 stuks aan elke 
      kant) 
4 = geleiderail 
5 = vergrendelingsknop 
6 = vergrendelingsmoer 
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3.3.4 Aansluitingen 
L VOORZICHTIG: Kans op letsel - De stekker nooit met natte handen vastnemen. 

L VOORZICHTIG: Kans op letsel - Geen voorwerpen op de aansluiting en 
 toevoerleiding plaatsen en deze beschermen tegen mechanische belasting. 

1. Als stroombron moet een VDE-conform stopcontact van 220V/230V, 50Hz worden 
gebruikt. 

2. Het diagram voor de aansluitingen van de transformator wordt in onderstaande figuur 
 getoond: 
 

Stoomsnoer altijd aan de stekker uit het stopcontact trekken. 
Netsnoer zonder lussen aanbrengen, niet plooien en niet langs scherpe randen leggen. 
Stroomsnoer en toervoerleiding naar de handschakelaar beveiligen tegen knellen. 
 
 
 

 
1        2         3         4 5 

6 

1 = Aansluiting motor hoofddeel 
2 = Aansluiting motor knieholte 
3 = Aansluiting motor hoofdeinde 
4 = Aansluiting motor voeteinde 
5 = Aansluiting veiligheidsbox 
6 = Transfo / controlebox 
 
De aansluitkabels van de motoren en de aansluitingen 
van de transfo dragen hetzelfde nummer. 
 

1      2       3       4 
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4 Onderhoud 
De verwachte levensduur van het bed wordt beïnvloed door het gebruik, opslag, regelmatig 
onderhoud en schoonmaak. 

4.1 Periodiek Onderhoud 
Om Uw Vermeiren bed in goede conditie te houden dient U regelmatig het volgende 
onderhoud te plegen: 

 Voor ieder gebruik 
 Controleer de staat van de banden en maak schoon of vervang indien nodig. 
 Controleer de staat van de remmen en stel ze opnieuw af indien nodig. 
 Controleer de staat van het bed (netheid, scheuren, schade aan dragende 

onderdelen, ...) en maak schoon of vervang indien nodig. 
 Controleer alle kabels op zichtbare schade en ga na of alle verbindingen 

conform de handleiding zijn. Bij beschadigingen dient de stekker direct uit het 
stopcontact te worden getrokken. Informeer een erkende reparatiewerkplaats 
om het probleem op te lossen. 

 Controleer de werking van de mechanische slijtagedelen (onrusthek, 
oprichter, voetrooster). Wanneer deze niet meer goed functioneren, dient u 
direct contact op te nemen met de vakhandelaar. 

 Controleer of de handmatige bediening goed werkt. Als een functie defect is, 
haalt u voorzichtig de stekker uit het stopcontact. 

 Om de 8 weken: inspectie of bijstellen van 
 Functie van de rail van het onrusthek (hoofd- en voeteneinde) 
 Bevestiging van de latten in het lattenrooster (indien aanwezig) 
 Staat van de houten elementen 
 Oprichter (passing / vervorming) 
 Smering van bewegende onderdelen 

 Elke 6 maanden of voor elke nieuwe gebruiker 
 Algemeen nazicht 

 Desinfectie 
 Netheid 
 Vochtigheid van de gebruikte matras 

 
Voor Uw gemak is achteraan deze handleiding een onderhoudsplan voorzien. 
Reparaties en het monteren van wisselstukken voor Uw bed mogen enkel door de 
vakhandelaar uitgevoerd worden. 
Enkel door Vermeiren toegelaten wisselstukken mogen gemonteerd worden. 
 
 
 
 
 












































































































































































































